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15 £40’ ó.ahnoir nán cuipead ior 1 broipim teabain 

cCuNNTAP Af SnfomapitTaib sairse na pean-Saeveat, 
Asuy 6 TApla Sup Cui me in mo ceann faipneip 4 
CABAIIT Af EdcTpalh €ocao Mac Rios ’nEyunn, 
factap 00m nac GEEaoPfainn TADAI NID b'feann 4 
óéanam ná teanamainc 00 fompla na rean- 
rséataróce. Ni paid’ son Tip an fFuD Aan ‘DOMAIN 4 
pais psoéalardeacct com mo 1 péim asupr bi i 1 
nGipinn Le Linn na Rigte. "OA mbead an bealsé pin 
PSEALAIDEACTA AS DUL 1 BPeabdar 1 Leadsaidod á CéiLe 6 
yoin Anuar, bead ré anoir asainn man bead cpantr 
món LAIDIP. SEaSac A mbeso pnap agup bLáC asupr 
TOMASO Api “Cuile PAMpPAd 4 Tiucfad. ACT FO oineaó 
map Cuippead na GAill ceo OpaoioeacTa Aur ríon- 
Seimpead api an oiledn peo, o'fan An pus ina peapam 
ra Sepann le pum Acai OUUAGDANTA, asuÍr ni pais 
bLAT nó TOPAD AS PAP sip Map DA COI. Anoip nua 
4T& AN Sian 45 Apougao inp na ppeaptaib, adup as 
roitLriú sa 0 amac apie Le polar an Lae Sil beds, vs 
moéanla4o Duine an cpann A Tajpainsce apr na 
CpfeaMpacab, 1 A cun 1n-áic eite, b'réroin Sup b'é rús 
na Salloacta 4 otártaó fuap CH; 45urt n-Aic 
TONAD CumAapnta bLarca Aa Cabainc, Bead bLar reapnd 


na Satloadta ap Sac a GApad Asp. bi ré péid so 
Leon poéalardeact Slan a OEanam Pa crean-ómrin, 
ACT anoir TA OIPEWD Leabsia CoIsepiseace 4H Ti$eacc 
irceac SO hÓimnn asup So mbéiú PAD 45 ACPUGsAO 
inntinne na noaoine. DA BIS pin nit ré Com néró 
ad cwro aca an Saevdils a tabaryic 50 slan vleobta, . 
tan éir i Beit rosLumúa 4Ca. 

Maroin Leip an sSeainne 4CÁ T4 TSé4L reo—ip i 
cainnt na noaoine i, man, Cualamay an Saevils 04 
Labaine 1 Scomnarde pan Ait reo. Mile vurvedacap 
Le Oia TA rí beo rLán so FÓILL 1 n-an mesps, Adu cá 
fii n-ann pmaointe 4n Cporde 4 Cust bpoipm 42surr 4 
cun 1 5céill Com mait te tTeangaid ón bic eile 04 
méao é an buncáirce 4 FUdIP na coIgcpigte aguy an 
opeam Salto Cafvóinn teir na césao0taib bU404In. 


e0caiv mac Ri 'n-EGiRninn. 


Ree 


Có1D170IL 1—imMTedacT AS TEAMAIR,. 


CEO so teir buiaúain Tan éir aimpipe an SL&nuig- 
ceóna peadD $tac Cataoi tón rpLaic 7 forpleat- 
“anar Apt Éimnn. 

“Ni naib pa DOMAN so Ltéil,” an peipean, “oligte 
¢om mait 7 bi as FErOlim, an cóno-Rí 4 Téinic 
slomam-fa.”’ 

“Ni peann Ouine óá náú Pin ná TH Péin,” app an 
cOv0-ollam, '“ man ir cú acd 1 n-ann na nousgtesad 
rin A cup 1 n-é6ipeacc. Ni’ faor’n n5péin Sil inoiu 
fá nó Ayvo-flait, ó Beuil oipeao parObyup 7 OLL-maom’ 
aise 7] Cá 2640-16.” 

“NPL” app an i. 

Ip Sear na O1s10 peo, 50 OTAINIC pSEala Cuise, 50 
naib Conn Céaocatac Nac FeroumM a’ TIFeact VA 
lonnpuige 7 pluas mop millceac 1 n-éinteacc very, as 
lapparo An fIOSacT A bainc De. 

Cruinnis ré curse plusigte na Teampac ; 7 ppiteard 
’é uile puv faol pelt Le Hasardy na tTpooad La ap n-a 
maipeac. Cuard Cataoipn Cun puaimnp 06 póin, 1 
tuit ré 1 n-a Coola. 

Cimceall uaine an meaddin-o1rdce bioós ré ap á 
COVLAD 1 Culp ré SLAOD Avo ap. 

' Céano pin 2” app na vaoine a bí DA Coimedo. 
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“Ó,” app an pi, “ abain Lemp an 4fv0-ollath 7 mo 
Veicneabap mac 4 TISeact 1 Lata’ SO beó.” TAinic- 
eVvoap Cuise. 

“ Aipling « connaic mé,” an peipean, “ béóró roLtuir 
NA Seine as VeAalpao api mo Copp ómáineaó 1meaps 
Na manb. ACT THOIDEID ME, mar ba DUAL aiéneaca 
OAM, AS ceann mo Pluars.” 

' Slac ruaimneap, 7 ná cuin puim anni,” app an 
t-ollam. 

“ Pan tupa liom,” app an pi, “1 mtisead an curo 
eite.. Césao plan ub, 4 ctann ite 

Dimetis A oeicneaban MAC UAIO ANNPIN, 7 0’ PAN AN 
T-AVO-OLLAM 1 N-E1nPeacT Leip. 

Oéanpard mé m' usacecwa anoir,” app an pi, “apup 
noinnero mé mo euro parobzup an mo clainn. Sppiob 
fior an nu 4 DEapipap me Leac.” 

“-Oéanpan,” app an T-ollam. 

“ O'ogeouis ap qi poinne dyute 04 pardbpeap mop 
vO “é aon'óouine 04 CLAINN, AS TOPAIS Leip AN MAC DA 
rine, 50 OTAINIC fé FSO VTi AN T-OCTMAD mac. O'fan | 
ré i n-a forc annpin. 

“ Céano «a tiubappap cú vo Cocard ?” app an 
c-ollam. 

“Cia ’n CAbsip OAM TAOS 4 TADAINT ó, man NAC 
ruil ré De pat aii CaTai 4 Consbáil.”' 

“Tuise pin?” app an t-ollam. , 

‘OC mle cuse,” app an pi. “Oi maoin 7 oúicce 
ceana alse, act psa ré Leobts. Tus ré Seallad, 7 
é as caine tio na Coolad, 50 OTIUbAnfad pe 4 
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óúicce wad, 7 níon maic Leip an Seatlad Vo brupesd 
Daircim-re Cueéis Fean Fre4ro4 sip.” 

“Ni cóin 'óuic é FÁSÁIL polarm,” ayy An c-oLLam. 

“ Désppard mé mo beannact 06,” aft reirean, “4 
ni Beappard mé 06 acc Fin.” 

“So n-é61usid DO beannaóc Leip,” anr an T-olLam, 
J rspiob Tré an Curso eite 00’n usacTta. 

Lá an n-4 máineac, cumead Tuar 5aip Gata, 4SuT 
D'íonnruis na fLuáisce 4 céite. O’fiop oo'n aiplings. 
Mapbduigead Cataoip hó, 7 bí peilB na Ceamnac as 
Conn. 

Cpdétndna, an Lá céavna, capad An T-Apv0-ollam 7 
Coca Cnéic-fean án a Céive. 

“Ni'L ceó maiteapa Ouic fPanacc anno,” app an 
c-ollam. “lion fis c’ataipi caval A5A0 ACT 4 
beannact. Déappard mire comainte Out: Slac tupa 
Leip pin. NL pardopeap ap BIT a5 mac Com mat Le 
beannaócc DeAS-AT Api.” 

“Cia placard mé,” appa Cocard, “nd cia’n Ait ip 
teann Dam A Dull ?”? 

“A Opeiceann cú an AIT 4 BeuIl an Swan as oul 
faot ?” an reirean. 

“feicim,” appa Cocard. 

“Taba tupa T'agard annpin,” app an c-otLam, “4 
ndcomnus 50 ved 50 breicio tua amaze niop Ailne 
ná an suan.” 

— O'méis Cocaivd so bpOnac DELAPA€ annpin 7 níon 
tus Leir acc a CLáinreac 7 4 CLaróeam, 7 beinc G65LAC 
ve ComLuaoal Leip. = D'iimeAigeavan Lleobta, 7 níon 
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PTADAD AN 1 níon Mop-Comnurseaovan SO ocdinic pad 
50 himrott Loca 'cOinb.' 

“Ni opéas an bIt Tphéit-feap A tabasipic opm-pa,” 
apipa Cocard, “map cá mé cuinreac tpaoécs, 7 ní'l 
oeón rásúa tonnam.” 

“4p an éisin acámuío-ne 1 n-ann coiríÓeaCcec 4 
Consbail Leac,” app an beine eite, “4 reiteann psit 
óúinn án FAD.” 

Ni baLtaCc A bíooan 1 n-4 furde fior, nuain 4 TUIT 
an BEeINT 6SLAC 1 N-A SCOVOLAD ACT 0 fan €ocaró 1 n-4 
ote acc. 

Nion Draoa OO man pin, nudaip 4 Cualard ré an cedt 
bneás aoibinn as neapitusad cuise, 7 50 braca ré an 
maisoean mná ba oeire Dap PIubail réan nó TALAM- 
4 filam, 7 DVApéas DAn-Coimo0esctva’? 1 n-éinfeact Léite. 

fíon fan COOLAD nÓ rcuinre aif ANNpin, 7 Téinic 
atar 7 mipneac an DOMAIN 1 n-A Cporvbe, Sup 1metis- 
CADA TAP, Sup Lagoursy Aan ceo. 

O'fan fé 1 n-a purve, torus ré as rpeinnm apf an 
Sclaippis, Sup Oubsipe ré an Laoi — 

Oy Pásáil Teathpiac Vam-pa 
So huaisneac 1p so cptarvte, 
O'paspainn i san Cuma 
NAO N-uaArpie 44t 00 P54t-pa ; 
Cú an ppeipt-bean ip áilne nd an Suan api an pperpt 
An bLác ir sile cumtha, 
Ir cú 4 pus an bátth aif; 
Na páinní in vo OUb-cuL 


1 n-a noualaid Le panard ; 
Cú an péaltlLa ip bheásta pa paosat po so Léin. 


44. loc mic Oinb. Mac Oiptb=Oipib-ren. 
IVMSneas (00, VA + fea + oéas] ban-¢, = 12 companioas 
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flíon Cúirse BI an Ceatpama fin cpiocnuigte 4156, 
ná Cu0LArÓ fré an sáine ceólman TAO Trap De. 

'O'éim$ ré OE bneib; 7 cia 0'feicreaó ré ann, Act 
4n maisoedn 65 7 4 VApéas OAn-Coinroeacta Léite 
Ni cúirse 4 Deapcsosp ón 4 Céile ná tus an beint 
ACA S40 04 Céile an ón bpoince boire. 

“4p binn an c-4bnán acd 4540,” ón pipe, “ cra’y 
imóis 00 Céile usiT, So Oruil cú OA héascaoinead p” 

“Dean nó céile ni par’ a5am pram,” an reirean, “4 
ni béró so 0e6, ACT AN bean aoibinn AlLuinn acá or mo 
Comain. Ip cuma oonéa nó Seal oróce nó Lá, fad ip 
béar mé as oeancs0 OFT, Map If cú mó San, mo 
fotur 7 mo néaLcan.” 

“Ó pead, pead, 50 Deapibta,” an pipe. 

“Ni cperoprd cú mé !” an retpean, “ acc ni bruain 
mé psit? no ruaimnear Le Ti ordce 7 crá Ld, Sup purd 
mé ior cnom THIPfedc annro Afi bDALL, so bpaca mé 
ta 45 OUl Capim, 7 níon fan bnón nó cuinre omm níor 
mó, 7 ní béró Corvce, má bionn cupa Liom. Ip cuma 
Liom fusact Aan Seimmpuv, Teap an Tpampard, saot nó 
báircesc, PIOC nó pneadacTa, man If TUPAa mo Stan 7 mo 
oiDedn.” 

“Nae milip 4 Labpurseap? na pip,” ap pipe, “acc 
tamnaorh Nac mealleac a bior pao so minic?” 

“nit ré pa mbit bán,” ap peipean, “ an cé 4 v'péav- 
pad 4 beIt MeALLTAC rane bole A fogan he 


un ne ee gi fe á = 


Tayi an bpoince bore .1. An pointe ama, nó aimpipe; bí an boir, 
nó Aji Laim, nó 1 Lata ‘yf. TA caol 45 poinre Le point, ir Dore. 
21prest annpo é. 
8 Labpap, Labsrann. 
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‘4p mitro varh-pa bert as imteact,” an pipe, “td 
an veipeannap ann, 7 Cá An OPticc as cTuitim. TA 
pail asam so breicfero mé anmr cú So sao. Stan 
7] beannacTt leat.” 

Sin pi a Lám thin Seat cuise, 7 0'mtis rí. Sr 50 
pail oonéaoar' na hordce as cuirim, bi oipeso 
Léapsuip aise 1 50 bpaca ré Loinnipi’ 1 n-a ptitid, 00 
Lion a Cnotróe Le bró 7 Le hAtap. 

Luig ré ríor 1 n-aice Leip an mbeipt 65d, 7 17 
seann Sun tures coolad pubsc ráim aig. O' fan map 
rin 50 0ti LÁ Afi n-a máineac. 

AS éinse ón Lae, bi Leit-céad mancac Ad Ol an 
beaLac, edcpaid 7 caApioaro Lledbts “7. caoireac, 45 
mapicuisedact aga n-a Sceann. 

Vearic an cooireac pian Taipup. 

“Cia ’n moill pin oad 2?” ap peipean. 

“Ta,” an piad-pan, “-cmiún fean pince annro 1 n-4 
sco'oLaó.” | 

“Cian cramail Ge Pfea4naib 140 ?” an reirean. 

“C4,” ap piao-pan, “ MOS-SAIFrSTOeAC 1 n-a Cui 
afm 1 éroeaó, 1 beinc O5LAC Leip.” 

t 'Dúirís an níos-S4iTS10e406, ” An reirean, “7 Abain 
teir tiseact Uunn so hólbain, Oe éonsnam “án 
MUINTIP, AS THOID 1 n-AaS 1Ú ha Taománaóo.” 

“TA re 1 n-a toipenn’ puain,” af prso-pan, 
tis linn 4 Vaipeacc.” 

“TOsID 50 Veap iad,” app án cean nbuinc, “ay ound 
15CeAnn VE Ns CAhbát0 14D, 1 CUSó1Ú0 Lib an an mbes ac 
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1 ni 


as — J 


1 Loinniín = radiance. 
* A ‘‘keap,”’ or “trance,” d2scribing the state of the sleepeg. 


it 


fín ao. Ma’p plog-Sa4ipsibeac Éineannac eipsan, ni 
béró ObAD? Af DIT AIFe DO VuL Linn, 7 b'réirrsa Sun 


séaf 4 bead 4 consnam a’ ceapoartl.” Rinne piso 


AMLAPO, 7 D’1MT1Seaoaypi Leabta. 
Ni haicmircean poeala ofpa, n6 SO Oedinicesoagi 
com paoa Le Déatl-Ata-Luain, 7 Cuipeaoap fút a Corr 


coille annin. 


huain 4 bi na Laocnatóe an FAD 1 N-A FSCOVDLAYV, cé 
if muice” VO LUCT COIMEADTEA NA SCAPALL 1 an Raprod, 
rin é an T-am ap múrsail Cocard 7 an beipT óstác. 

“Cia 'n T-wOba 4 éCáinic. ann te so Ópuiimuro 


 6Annro 2?” an peipedn. 


“NL flop pin aS4inn,” an piao-pan. 

CAinic feat piop-edLac Ve'n $épvoa Suc Suprraig 
Cues, 7 VabAin ré : 

“ Riog-Saipsroeac Eipeannac tupa 2” an petrean, 

“ Sead,” appa Cocard. 7 

“ CAmuro Ad EiLiugad 00 Consanta,’”’ an reirean, 
45 THOID1 N-Asard ná ROMAnac Ve consnam Dán 
MUINTIP 1 NALDAIN, Fuaineaman 1n 0@ CODLYD TH 7 
níon maic Linn ta Otipeacc.” 

“Cia hi An óÓisbean ATA 1 n-a comnuróe Pa YPAINT 
rin 2?” apa Cocaid. “Connaic mé tpdtnéng & néip Í 
ACT ni pai’ Oe rpár nó Ge 1onba’® asam Prapplacse 01 
Gia ‘hi.”’ 

Smaoins an reap sdyvoa, má imtigeann “é,” ap 
ré Leip péin, “ béio Milledn opm-pa, 7 má Pospur- 

Leiceac, O1UL TAD. ays  e Page eee 


scéir + mó + ve ce pmorce except. 
83 eisure time ; sonbard, of the older literature. 
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Seann ré imteacc, ni mire acd n-ann 4 congbat’.” 
Ouóbainc ré annpin ór Apo: 


“Ni peapac mé dipbean an bit a Beit ann; ATA ré 
! Sceirc SO mbiovd pide-bean ó'n mbpuisin 04 peice dit 
Le DeIpedannap na hordce ann, Ad 4 01n16 a 610 Tuip- 
reac, cota, Se bánn airciín £4904.” 


á 


“Fao mo coire ní pacard mé Ud níor, furoe, 5¢ 
br4so!ó mé AMAC 1 ScCea4nc cia hi. Ip cuma ban 
rioóe-bean: nó bean paosaltd, Act caitpid mé 7 
feicedil.” 

“Ip mop acá DO Consnam as ceapodil uainn,” app 
an fea 54yvoa, “ Asup ni’ pios-Saipsiveae 1 nEaqunn 
4 DIGLTOCAD AODUL Linn, AS TOI án fon Ap MuUINTIPE 
réin. MA imtisesann cú ap Scul, pacard psoéata way 
ru 4n D4 oileán sun mMeateTsacTw 4 SLác TU ; aSup m4 
“anann Tura 1 ScomlLuadap ban an 6cdro Ve’n Tpamait 
reo, ip mo$-beas an c-ómór a béar 4s AN O5-NA01 
OfIT, NUAIN 4 pPacap TH sf Tap Guicl. Tus catain 
réin Cnéic-fean once, 7 peo i an 6céro 4 Cpnut6cap mA 
tus ré of U'sinm TH.” 


“Ni man Seall an meatcact nó ap Donap 4 tus 
matali An c-Ainm pin onm-ro, ACT man Seall an 
$SeanamLacu 7 an $éan-Cnearoacc. lí par’ ré amam 
Le 40 50 nveacaid mire an Scul 1 n-aimprih TAZ Ants 
nó ceansrháLa, nó naí parh cnoide Leomain 1 mo 


CU146 1 n-aimriín Copsspta na pola—«’ copaine Mo 


muincine FEIN ; 1 Pacard mé Lib, 510 Sup b'é mo bár 
á tiucpad ap.” 


FI Ab 
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CóiD10IL [I—ón CUSAD 1 n-ALDAIN. 


AN maroin césona Odp cTUSAD ap piubal €oéaró 

mac qi 'néiminn, 'o'éim an óisbean, 7 .éáintc ná 
mn& coimoeacta ¢cuici. Sé an. ceanm A bi uiniú 
eicne ÓÁLuúinn insean Ri Connaóca. 

“Cis hé an rean Go 4 cara Otiinn TNAcNONas tn'pé? 
AR tire. 

“Ni maic acá a fior pin asainn,” An prao-pan, “ACC 
DO néth Map Cusáman €401 Dead, Ó'n Laoi aA Cum ré 
Out.” 

“Sead, sun ap CeamaAin a Cáinic pé?” an pipe. 

“ So cinnce,” appiao-pan, “7 b'funaro' aitne 6 n-a 
Ceit 7 DEANAM, A méin 7 4 mónuairLeacv, sur mac 
fá 1 4p0-flait 4 bi Ann.” 

“ Céamo 4 Car An bealaé ro é?” an pipe, “nó cia 
noeaca4ró ré apes?” 

“NPL flor pin ad5ainn,” án prao-pan. 
 “Racard mé 50 OCÍ an Áir CésONA IN DIU,” An Pipe, 
‘9 b'féroin So Bpursinn TSéALa poor.” 

Cuaoan 50 OCÍ an Ait. Ni path 'ouine an bit ann 
pompa, 1 n-aomanc nó 1 n-E1pTeAacT, ACT TUSAVDAP Fao 
oea4na 50 paid an TALAM 1 AN PEA buaiLce, 7 Lops 
‘\pALL 1 Lops Capban, 54a TAOD Ve'n Alc. 

“Ir coramail,’ appa Citne, “ so ocdinic a fluad 

1-4 Dist, A pdrete if SO beuil an Talam 7 on péan 

suailte man po.” 

“Sin é ir copamail,” an piad-pan. 

Ip seann so bracavap Cuca OSLAt á muintip péin 
4 4 OTUsAOiP SoU : Supmap an cSLéibe, 
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SséaLa Otinn 4 6slaigs,” an pire, “4a Burl f107 
Adu Cid A Guard Le Soud An beatae po?” 
“24,” appeipean, “ Cacac Cposanca 6 Suab Luacna, 
ABU as cpuinniusad na ngaipsroeac Le oul Cun TNODS 
Leip ad Rómánacaib 1 ndlbain. Puap ré pios- 
Sareniveadc€ 7 beinc ÓSLáC pinte 1 n-A Scoov_ad annpo, 
| trys ré teir tao.” 
“O14 hé an fios-Saps1Oeae 4 fuaipieaoap?” an pipe. 
“níon piitead amac cid hé; ” an reirean, “ bi an 
THIN ACA 1 n-& OTOITICIM Tuáin, 7 ni Tiocfad Leobta 


ceactafi aca A Otlipeacc. —D'éisin 0ObtA 140 4 CUP 


ipTe ac 1 Fceann Ve na CApibA10, 7 A OTABAITIT Leobts 
map sn.” 


“A Ri 04 brósnaim!” an pipe, “nace món an feall.” . 


Cáinse ná oeóna 1 n-a PHILIB annpin, 7 níon féao fí 
Labaipc 50 ceann cam/óilt, Le meéro ó cuma. 

“An ScLuin ch, 4 ÓSLAIS P ” ap pi paor Deipesd. 

“Ceapo pin, 4 piosan?” an reirean. 

“Tens,” an pire, “7 fds OFLA eite, 7 cugard UB 
án Ta EAC IP Feds 04 Fuil 45 mM’ stain, 7 01510 Leobta 
Anna an 4’ bpointe.” 

CAintc ADA Culcl, 7 An 04 e€4C ACA. 

“Amtis5id Lib so beó 1 ND1AI AN TYPLOIS, az5up,” an 
pi te Srotla Supmap an cSléibe, “cavaip tura An 
bpaitriléso fo bo’n Apo-flait te poéala uaim-re, 7 
pan cú Féin 1 n-Einfeact Leir, nó so mbío AN COSAVD 


pare Le peal 4 Coboinc Cusgani-pa, má E1upedann TAVAI 


06. Com Lust 1 carpayi Lib é, cuin an T-6r1.46 eile. 


ae 


15 


an sip cusam-ps Le rséal; acc, an a BFACA PID Apia, 
nd hinni510 VO sonouine, Cia A Culp 1 OTeACTAINEACT 
piv.” ! 
O'imtiseavap annrin, 7 níon Cannainseaoan pan 
At tam so OCcáinicCea an Tuor Leip an Pluss, 45 Sput 
na Maoile Maipve. 

Ui €é€ocaró Mac Ri 'nEipinn, 7 Cacaé Cposanta az 
fiubBal anoon! ap an mbán pompa, Nuarp a Connaic- 
esavap ón beinc MaApicac 7 cuban LE béaL NA N-edc, 
“Cia 4 Cuin 1 OTeACTAINEAcT PIb?” appa Cacac. 

“ton Cuip 'uine an bit,” an p1a0-pan. 

“Cia’n Cnua0Óós pin opaib man rn?” appa Cocart 

“Ni’L taosi,” sf piao-pan, “ act bo that Linn 
PSéalTs Cosard 4 belt asóinn Vp muinin fein.” 

DiimTigesdsp annpin, 1 meors na n-ÓsLA4C eite, 4 
Ir Seay SO bruoin S10lla Supmap sn cSléibe veir te 
oul Cun Cainte so culpdrvedcc Le Coca1v, sun innir 
ré 00 ’C uile puro 'oán DUBPsDd Leip, 7 Sup tus ré an 
bnáisritéao 06. Vi an-ácar, 1 LUTE Ap an DOMAIN af 
Cocaró annyin, Sun Cup ré táil óin LE PHEALA an sip 
45 Citne, 4’ náú Sun beas An moill 4 beaú ain Féin, 
50 ote asad ré Af aif Cuic!. 

Di an CabLAC FAO nóin PA Scusn, 1 na Luinsip ap 
yném. Cuaid na saipsrois ipctesc Tonnta, Sut! 
Sluaipeavsp tap Slap-muip, 50 méidpeac món- 
mMuinmisnesc, anonn 50 hdALbain. Ni Veapinavap PTao 
nó comnurde so novedcavayi Com fava Le cúinc Ri 
Alban. 


1 Pron, aipiéan. 


ee 


16 


“Dead páitce C6 Captannad,” appa Ri ótban, “a 
mile pailte asam pomaib, muna oTeasad pib acc ap 
Cuáinc, ACT TA VA OINeaD eile PAILTe AS DUL Doib, 6 
cépila sun a’ POpsin opm in mo Cpuad-cdép 4 Céinic 
piv.” 

“Ni Luga ná pin an fáilce a bear againne noirm na 
ROmAnacaib,” ap prao-pan, “am an bit ip mian Leobta 
4 teacv cCusáinn, 

Caiceaoal an ordée pin so haoibinn 750 pampam ail 
le CéiLe, Sup Eig Cocard ruor 1 n-a meas, 7 Sun 
Labain T6 : 

“Cia 1140 fo Acá A’ DEANAH aoir-óíosbáil o'n 
‘iLein rné Céile? Cá ré 1 Sceipt so bruil ceannar 
ACA ANOIP an fIOSACTAIGH an DOMAIN—Ceapann “49 
nac bpuil Opeam “aoine Ap DIT 1. n-ann 140 4 TEANS- 
mdilL—b4d Ceanc So mbead edlar ni b'feann sca ap 
Cuannaib Saeveatl. 1p copamail so beuil Seatta, 
ain món m’ata-pa imtigte ap & meabsip. thar 
map pin 6, 1p DONA AN CuImnNe 474 acd. ACT béiró 
cuimne 50 Oeó af Seales, 1 an na ríon-LaoCnaróe 
Eineannac a bi teir—béiú a Sclid 7 a SCóilL vd 
n-AiCmir So LA Luan Aan Bpdtarc—sup W140 ómáin a 
bia n-ann fut 7 pudais A Cun opts po, nusip & b'éisin 
OOo ’¢ uile piosact eite séiLLeaú V61b.” 

“Mo ció. th, A mic fi; appa. Ri. Aldan. 
"Nap tisrd Lagan ont. Cá oá oineao miírnis asgainn 
ó téinic cú Cusainn. Déappard mé Due ceannap ap 


mo Ploiscib péin.” 
“Mi EiLeocard mé pin ofc,” appa Cocard. “muna 


Nh ee % 
fe 
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Bruit flopt-taocpa Eipeann 1 n-ann pit tabaipc bo 
We euro: feds, beo he. Com MAIC. ACA FANACT fA 
meáite; “Cia Meso. Saipsroesc 4° tus cú. Leas 4 
Gacais ? 

Pasir stoeac “chí fico,” an Cacac. =f Ip pean 
comLainn ceo sac Ouine aca.” 


ti 


a-OA Saipsibeac Le coir 4540,” anró Cocatd, > acc 


I furs 50 mop na ROMANS «a Tproro, ná Laoce ar 
Éirinn PASail, a Cuipleap puap vo’n Compac.” 
“Ni bhéas !” an piao-pan, 
“T4 noinnc eol s5am-pa,” appa Cocard, “ An an 
mbealac ip Sndctac te ploiscte na Rime toro 4 
—oeanain. Caiveann siad, 1 OTOPAc, 54a0ite Sumceaca, 
Com oLúic Le cit pneacta, Le cun 1 n-A peapam 1 n-óán 
FSIACAIb, Cusamuio pudatap fata, 7 nV’l rcnób ap 
bit Oflainn-ne, Acá O1LTe 1 ScLeaparb LUTA NA NS seveal, 
Cpomad so TALAM, 1 ná SAoiTe FSAIMTe ACA A PHAOILE AD 
Mh tapathn.” 


! fhoLaoan an Pad An ComainLe fin, 7 Biooap Faor 


néin Le hasard na TNOOA Lá Ap n-4 MAINE dc. 


há Oi pluas mop miltcease as na Rómánacaib 1 n-a 


— “n-asSard, 7 140 1nd peapam 50 OLUIt Dainseani n-éan 


m Line amáin, 

a 

re “ní. puo an bic Ip mó Ip COfamaiILl Leip 140 ná 
MILLPEipTe MON FAo0s, pintTe an An TALAM,” appa Cacac. 


“it Céiseaú 'ouine asoinne,” appa Cocarv, © Leip an 
sceann a bainc VO'N uilLpéirc f4oa fín, 1 baineaú an 


gh. il, 
pune eile asóinn an c-eanbaALL 01. 
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“ Sead,” ap peipean, “7 céiseaú na Laocna eite a54 
n-A Lán Le n-a rsoiLceaú Ó Céile.” 

Rinnewoap AMLAID, 7 Tupgasoap puatap popypdnac 
ranncaCc faor na NOMAnNACAIG, sul Bpedaoayl 1 Sun 
néabaoan AN Pluay món Fé céile, 7 Dune Al DIT á 
Cáinic POMpPA 1 N-A MoOUILLIB, ní pall an Daya DuILLe a’ 
ceapoail uaid. 

’SEé an ceann Dde’n TPLOS 4 D'10nnpu1s Cocard an 
C640 Curd A ToPuls 4’ Teltedamn, “Lean Cré 140 1 Of AD, 
0’A OTPeapSaipic, SO novesacaid Té ap Amapic na muin- 
cine eite. Lean Catac 7 na Laocna eite An Curo eite 
00’n crLós, nó sun fileaosp nse pai’ 'ouine an bit 
níor mó te Leanamainc. “D'fitLeaoan ap áir annypir 
Eo Lutsdipead a5 Ri Alvan. i 

CánLaró Fo paid cfú mile feast Ho na Románacaib | 
ruróeacán 1 O0TOM Colle, 7 nud Nac bracaoan ouine 
afi DIT Le Cocaid, ACT é FEIN, Cpuinnisesoap TANT Air, 

An muincín a bi an 4 ASAD AMC, BI ré OA Leagan, 
1 ní ráib an muinctip Tao’ Tidy He 1 n-ann 4 TISeace 
ruar Leip. Oésnpad ré 4 BEALAad amac arc meipiead 
sun blureoó á CLaróeain. Tluain a Connaicesoap fin 
OPUIVEAD AP IPTEAC 4in, Le n-a MAPOAD Api AIT ná mbonn. 

“Poll, FOIL!” app an Taoipeac 4 bi of A Scionn, 
ní. 14 n'oán 06 pin bár PASAIL, so 


“ SAbAIO VE LAI é 
ScLaoIiúcean é Le beiciois E1SCeILU na bpánrac. ir 
10OMVOA Lá PIAMPA 4 bainprean FOP AP 1 Bppiom-Catain 
na Roime, 7 beiúróis FIAGANA OA FTIALLAV.”’ 

Sabsvapi annyin ve Láim é, 510 Sup b’1omv4 Dung 
aca 4 0'fás ré ón Lán Le bun 4 CLaroin, 


há; 
ee 


ee 
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CA1D1T01L II.—aAR TOR eCdCAD. 


1S sean so ocus na Laoéparde faor Deda’ nad 


paid €ocaró mac Ri 'néimnn 1 n-a meaps. 
CA, brait Mac Cataoip 2” appa 'ouine aca. 
“Ip seann so breicrd pi’ é, appa Cacac, “ bs 
oust’ sitpeaca 06 pin A belt Cun Topas’ a’ puasad 


NA NAMAD, 7 Afi oeineaú A FIllead Af AIT ;. ACT tr 
Bespin so. breicid piv anoir é.” 


Niop bEa04 so bpacavap Cuca Srolla Supmap an 
TSHLéibe, 7 é a’ ut ap a VDiceatt. 
> 0," an perpean, “cd Cocard 1 Láimt “as. na 


Roménacaid. Dí pluas mop aca 1 purveacdn® 3 
—-eptunnisesoap sip, acc bi ré O4 ocnearsáinec 7 04 


Leagan mop rsáco- Edndca, hó Su Ofipeso A 
élLavdeam. Opuroesoat ipteae ann pin sip, Sup 
Sabsvapi é Ve aim.” 

huain 4 Cudalaid na sapsrdis an TSé4L fin, 


leiseavap naor ngdpta Cumha 7 vO’fpeasaipn no 
cnuic 7 na sleannta afi aif 140. 


“hap téismuro plan a batle so hÓimúnn,” appa 
Cacac, “má fásamuro 'uine Aca beo PA n-oiteán, má 


 Sníonn piad Oocapi nó vit 06, act é A TaAbaipie beo 


plan 'oúinn, pul 04 océise an Suan fFAoi Anocc.,” 


1Tabaipt Faoi Veapta=Notice, observe. 
2Oual=hind, natural; ba owal atap O6=it was kind (alter the 


. manner of his) father for him. 


Cuan (=cum) copais=1 otopaé=in the front (rank). 
41 táim — taken, captured. 
§4 ruróeacán —in ambush, in wait 
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Ann pin a Sluaip na Laocparde Leobta so luat Tapa, 
1 BAD VAtbdpac An c-amanc' Le oeancaú ap, nA 


pios-Saipsris pin, 1 n-a SCULCACA10D Cata 7 cpiuav- 
compaic, 7 A Sclardmte claipleatana’ cpuadaigse, 4 


Ansaoite Heaps Sarhteaca,” paptuiste* so cpuard 


ceann ACA ; 1140 A’ UT FO O1AN DANA DEAS-TaApas, ón 
Lops na Romdnac, 7 Stotta Surman an ctStéibe a’ 
'oéanam eolaip an beaLais DOdIb. 

OA MED oeipín 04 noeánnaoan, BI NA Romdnas 
ris so Plan paAdailte pa Olin pomp. 

Duaiteaoan 4 ppista 50 cruard tceann, a5ur 
D'PudssSall TI409 CAt 1 cComnac onta Afi AIT nda mbonn, 
CAinic an caoireac amac ap Clumaip án oúna Cuca. 

“A ClLADAIPI peallesca fiop-Spanos,” Ap P1A0-p4n, 
“asup 4 Tprníoráin Puapacsa, ní FAsamuro ceann 
an Ccolainn, nó oún san veaps-Lapad ofiaid,® 
maz’ Scud T1b an sip Cusgainn són mOILL an Laoe 
Lan-Calma, Ap 11s Ub 4 TOHHAIL Le feillbespc.” 

“TA pé Anse’ a5aib Olin 'oainsean 00'n cr amail reo 
4 1onnruise,” app An Taoipesc, “7 má TA AN 1 rin 
oe SealTaipeace® Opsaib 7 50 bpeacpar avd? pid Leip ce 


a a ee I 


1 An T-amatic=An peic=the scene, sight. 
*ClLaipleatana=hollow, broad-bladed. 
8 Saimteaca=deadly, dangerous 
4parpcuiste=tightly held. 
5 Ait na mbonn=on the spot, where they stood, immediately. 
6 Opaib=to your loss, detriment. 0015 ré an ceac 1m’ mulLac, 


or mo ¢cionn=he burned the house over my head (;.e., while I was — 


within). 0615 ré an teac opm=he burnt my house ‘(leaving méire 


without one). 
7 fAnaé=useless, foolish, ignorant, going age Cá ré ránac 


45416 ='Tis an ignorant thing for you to 
8 Sealraiseacc = madness 
*Hpeacard =will try, attempt 
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“Leis do 00 éuro Gainte,” ap piao-pan, “ acc pssoit 
AMSEC AN Fed Cusóinn, acc muna noéanaAró pio’ pin, 
Seobrard p16 omac sun beads An mait Daoib oún nó 
oainsedan.” 

“Ir pear 401b-re an cúinre 4 slacad 50 pei,” 
Am an Romdnae, “ asur an pséal a veisine cusaib. 
M4 buaiLeann outne a5aib-re buille caob 'muis api an 
'oún, budilpeat An OAfia DUILLe TAOH ’pTIs, teir” an 
Sceann 4 bainc o'n fean 474 1 Láim ASainn.” 

Oi Ri ótban a’ ceacc Cuca an ua pin, 7 Gualard 
ré an Curo VeIfId GO'N Caine. 

“Cá prop a5am-pa,” aft peipean Leip an Taoiredc, 
“an plu Cá uait, 1 béanrairú mé medvacan Coca 
"4016 00'N ón Buide, MA TUSAnn piv Apt sip é.” 

“CTA ploinne pearoéi’ Aannsav-pa,” apy an Taoipeac. 
“ Act peo é olisge na Rome : Ouine ap Bit A cuincean 
1 rÁinn” nó 1 'oceannc4 Af Pdific an buailte, asur So 
nsaibcesir é te neat 7 Le calmact muintipe na 
Roime, 1 proccw 1p FSO Featpio pe Seilleavd V6bvTA, 7 
Caja if coimipic’ PAsail usta, nil 1 nodn 06 -fin 
raoippe PASAIL so mbaimd ré amac i, 1 bppiom-Cataip 
na Roime, a’ TNoro Le beiúróis EISCEILL” na ópárac, 
no A TOID Leip AN Muintip eile ATA Adan 1 


ngéibeann.” 


1 Lei; =for, in order to. 
2 Scarves =steadiness, sense, coolness, Calculation. 


81 pdinn — “ cornered.” 

4 Pron. here nsoiceait. 

5 Calta 1 coimific = friendship and protection, 
6 Deicrúis éiscéiL!” = wild beasts, 
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“Déanfaró me a mMesOacan fFaor 06! Oaoid o'n ón 
burde ap uct é a Leisean Aamac,” appa Ri ALoAN, 

Di Cocard as éirceacc Leip an Scant pin, 7 Labs 
ré — 

‘Ni úeró ré Le TACT OF'M-PA, FO Sceannócaú. Ón 
na piosactarde mo ceann ná mo Ccoméad veAsTA. 
S10 sun Las cLáiú acd mé Ve vA mo Cpéactarde 4 
belt fuapuipgte, bainríó mé mo pPaoipipe amac Le 
compiuc éin-fipl, Leip an nZsaipsivedc ip peasy 0'4 Bpuil 
ACA ; 1 MAA? OFUIL PIAD rárca Fin A TABAIPT ‘DOM, 
cá mé coileamail Cun mo báir, 1 OEapiparod mé Lib-pe, 
piop\-Laocparde na hEipeann, mo bár 4 Ofol so mat 
Afi nda cLadaipid peo.” 

“MN bpuil pib rárca cormpac éin-fipt 4 CAD Aine 06 ?” 
apipa Cacac. | 

“Oéanpamuro an puwo 4 béar fetlearhnsc,’® ann 
an Romdnac, 7 Labs ré so néró pocari, 1 {WOCT ip.. 
mac Scloippead €ocaró é, mon nán mat Leip an T-6f- 
ACAILLEAO. “NPL ré 1 n-asard Oluse na Rome E1f\ic 
A Slacad an fon 'ouine ATA 1 NSEéibeann, 47 n/t 
Aimpesap ón bIT asam NAC mbéró mé 1 n-ann rochus4o. 
A óéanom Le Ri ótban. Tí snácac Linne comnac 4 
nNo1IAI'O COMPAIC A CUP Af Einneac, nO DUINe ATA 1 
nséibeann asainn a tporo at-uaip,’ SIÓ 50 Ópuil — 
raoipipe Le paSail 45 Odo} 1 mopsZoeanap, Af uct | 
TÁIN te céile.  Cuineann inn bec acd 4’ coro. 


1 rao:i 06=twice. 

IMapa b.— muna b.— muna b6.——. 
®peileamnnac=orreamnac, fit, right, suitable, proper. - 
$ AT-uaipi=a second time, 
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fa Róim, 7 an cé A thapdaiSeap a Céite Compaic, TA 
raoínre Le pasail aise. Acc TA DAPAMsIL asam FO 
rocnócaró mé Féin 7 Ri Alban an cuppa te céile, 1 
fMOCT IP HAC MbEID CALL ain A DUL DO'N Rim. 

“NA paid val Oonoib, 4 Cladaipi cama,” appa 
Cacac. “Sib-pe a beid as 1appard ceannap an oomain 
A bet Asai! Cuineann mb Dsoine acá 1 nséibeann 
dA’ compac Le céile, 7 faitceap onaib Féin ouine Aca 
4 teangmaéit' te sniom saipse. Ni pdépann ré pin 
My so scuuo rid ipceac “Two 1- mears deitrpesc 
eisscéiltÚ na Hfdpac, 7 San ainmive an bé Com vona 
lib réin—acéet ni'L aon baosat optainn-ne so leispea- 
mud OAOId FEALL 4 OEANAH an Fíon-Laoc Eipeannac. 
muna bfuil pb papea compac ém-fipt A Tabasipie D6, 
ni FASpamuld Ouine as Aib beo an Opurm ná TALMANA” 

“Pus? onc ma pin,” app an caoipeac, “50 
nslacaid mé comaryile Le mo muintiy. NA bioo 
mnide Oon4ib, nace noéanpamuro-ne sac niv So 
peileamnac cneapoa, map ip OUudl DO MuINTip ná 
Rome.” 

'O iméis ré annypin, 7 Slaoid ré Curse pean-opisor, 
, bi0O A’ bainc Meabsac ap Ean acald. 

“ Céato ip reann OGinn a óéanam pa Sedip peo 2?” 
af An TAOIPEAdCc. 

“tlíon mop Ouic,” app an opsaor, ceann aon Saip- 
Sig amdin 1 n-Gipic DO mMuinciple A Cuir Leip-pean 7 
Le n-a CAyvoid, 7 cobain Compac Eé1n-fip 06 7 EID 4 


1 TeansmaAil = to face, meet, touch. 


@purypus = ran. 


a4 


Ceann asad. Ni sniom saipse, nó cpap clardim 4 
CLaorórear é, ACT cuinre THOM 7 poilpiusad poluip.” 
” Cialluns pin vom,” app an TAaoipedc. 
“Crallocan,” anreirean, “Di ppata éanaca asam 
moe, 1 Cup mé a’ Thoro 140. Di ceann aca—éan 
món meansánc4—17 sob. séan ap, nac opdspad 
fuiseall buille nó béime, 'oo'n CéAD 14f\ pars, Aa5up 
mapbuis ré puap Le céao He na héansacaib eile. Aji 
maroin nvdiu Lap mé polar ró n-a Ceann, nó FO fiaib 4 
fúite beapnac Dallea asam. Cup mé éan mop 
eile annypin a’ Tolmo Leip, 71 nudip ndac Aib padaric 
malt aise, ni pars ré 1 n-ann padtad Api O1T «A cun 
scion. Dí ré cuinreac ránaisce Ge BApy TODA aq) 
read OA LA 7 'é uile Sob A Buailpesad An T-EAn 1 N-d 
$410, bí ré 'ó á cun 1 Scion, 7 A’ opeit vuard ain i 
Leabaró a céile, Sup manbuis ré paoi óeineao é.” 
“ Crallurs bfús an TSéIL pin vom,” app 4n Taoipe se. 
“ Crallocan,” app an opaor. Topuis an beine aca 
s cosapnuigil Le céite. Tap éir Tamaitl, o'imóis 
AN TAOIPEAC, SO Lán-crárc4 1 Nn-A AIS NeAD, So VTi na 
Laocparde Eipeannaca, 7 oubaine Leobta 50 BEADS PAD 
ré €ocaró mac Ri 'néimúnn 1 bfiadnaipe an á PLOs 1 
n-imteacc’ na hoidce, 7 50 101406 'ouine páisce aise 
fein, Le compac E1n-fift 4. TADAINT 06, LA AN NA 


MAINE AC. 


pe ee a 


ee ee RE 


1Crhuap =valour, fighting, 

2 Mess anca= spirited. 

8 Cup 1 5c1on=“ to drive home,” to cause to be felt, 
“1 Leabard a Céile= gradually, 

$1 n-1mteséc —throughout, during. 
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Caroroit IV.—on comRac E1n-f 1K. 


bi SO matt. Nuap 4 Cáinic an maroin, 7 Supt pots 

ms Aan San amac le polar an Lae Sil bheas, 
D EIS AMAC OSLAC VE Muinncipt na Roime, 7 pear ré 
Af PAITCE AN 'oúna. 

Cóis ré an beann-bua4bailt, 7 feinn ré í ór ipeal 7 
ór 460, 1 6r1aonairé an OA PLOS. 

. 'O'éitis Cocard amac, 1 rear ré an faicce an oúna, 
7] bad maireac mean-Lúcman A óeanc ré 1 N-A CuULAIO 
C4t4, 45 reiceam te n-a céile compiatc. 

O’'auS sairsíióeac na Róime amac, 7 é sléapea 1 
túineac Lán-foittreac Loclannac, 7 cacbann Lonnpac 
Liomca on 4 Ceann, 1 ní far ofvoLac O4 Copp nac paib 
cltrourste Le hér0esd0 plata A BI AD DeAdllpsad fa 
nsnéin. 

'O'ionnruis ' na fín a Céile annypin, so ríocman 
teansac, 1 5o ce ceann; 1 ní parb aon 14468410 “ VO’, 
OTUSAD Coéard faoin TóÓmánaC nac pileavd Laoc- 
náiúe na hÉineann so Hpdspad ré pinte é. ÓCC 
TUSAVDA FAOI OEAPA Nac Aib na Huillive as OuL 1 
scion 5, 7 pinnesoap tonsancap moj ve. 

Ip amtard 4 Cántuis, LI polap as Dealtlpad 1 n-a 
Túitib Fac wile móiméao, 7 Caillpead ré amanc api An 
Romdnac, 7 ni pesopad ré pdAcad nó buille an vit a 


cun 1 Scion. 


— att tts 


lOonnpurs = attacked, 

I appard = attempt. 

8 As oul1 scion = being felt, Cuil ré 1 scion é péin, he made 
himself felt, 
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D'fan map pin so oti meaoón Lae. “ Ó,” appa Ri 
Alban, “ip copamail So bruil Tuippe 7 DIE puain 45 
Soillead api mac Cataoip, 7 TA OUL AS ón R6mAnse 
Ati)” . 
Di Srotta Supmap an cStéibe as pate SO Finn, 
JV’ Altin ré Ay Asad 7 Eaodn na feománac Fo nAib 
FeEALl 'o'á imMIfiT ACA. FAI Veipead TUS ré F401 'DeAft4 
cé Afvo a bi an bun? . 

Rit ré anonn Ay An ouine ba soine. 06 Ve Laoonain 
na hÉineann, pean 4 ocugaroip Liasán Láim-éacc ac áin. 

“Ó,” a vem ré, “td feall 0'A imipc aca 
VAfpEdS ACA 1 BPALAC, 7 PEATAN AS HAC OUMNE ACA 
7 140 4’ rce4AtLaó  roLair na spéine 1 prúilíb mie án. 
ios.” 

“CTabaip Tupa Cugam beanc: ve Satannaib séana,” 
appa Liasán, “7 ip Seay SO múcaró mire an roLap.” 

Cus ré pin cuige, 7 Cait Liasán na Satanna 50 
fiop-slic 0e4s-Tapa, 50 noeapna Té cunuap® ve na 
TSáCán2iD 1 Lámaib nA ROmMAnae, 7 sun Cup ré sat 
chearn. Thi Sac “OuUine Acs, 7 0'fás ré Hpeamuiste 
00'N TALSIN 140. 

Ap an móiméao CéADNA, TUF Cocaro Luitle feapsac 
cobann 1 Scomaipn® an RowdAnaty 7 psiob ré an ceann 
0e. 


Cr ae ee a in - at! ee om - 


1 CÁ vul as 4n RomAnsé ail = the Roman is overcoming him, 
Cuard 454rT ofim an uain pin = you overcame me that time 

247 bun = ap prubsl = being done, going on. 

8Sceallad = pouring, spilling forcefully, 

4 beac = a bundle, parcel. 

5Cunuap = cunúr = refuse, waste. 

$1 scomaipt = Fá Comain = for, aimed at, at, 


Fa | 

Nuaip 4 éonnaic na hÉineannais pin, Cuipesd aft Tuár. 
Saif haorsce,’ 7 Péiteavap 4 n'ooir.: 

O’ eis Liad dn ve énannaib 4 Cpaoipise, Fo rcescarv 
ré 1peesc Oe téim Cap ponnac an ‘Ons, Tes FE ap 
Láim so cpoideamail captannaé ón CoCo. 

“& Laocparoe na hÉineann,” af petrean annrin, 
“már mian ub papad peille a bainc amac, Leanard 
mire, 7 ni fAspamuio Ourne acd bed Af Drum nA 
cAlinana.” ® 

'O'íonnruis Liasdn 7 €ocaró na Romdénais annyin, 
Tir Sea So ni na saipsroig, eile 1ptwedac Cuca Tf 
fonnac an 'oúna, 1 TOPUIS nA Taománais 45 mre amace 
an TAob eile 'oo'n oún. Lean na hEipeanna:s 10, 1 
bi €ocaró Ledbta Cor) maic Le 'ouine, 50 pus Lagan 
Atl SuaLóinn ain. 

“Ni peileann® ré peo 'óuic-re,” ap reireaa, “ CÁ 
cú A’ TADAIPIT FOLA® AP TO Cneadacalb.” 

Dad maic Le €ocaró oul an 45010, acc ni SLacpav 
Liasgdn pin tard, acc Cup Tré 1ALad™ ain poove ior, 
Sufi Ceangsail ré 4 cyiéactarde. O'fan piso man pin, 
So OTAINIC NA FaipsrO1s eile susp cuca. 

Fillead 0616" so cúinc pi Alban, 1p beas nad 
NDeEACAID Cocalró ó frubal, Le A pai OD’Fuit caillte 
aise. 


15411 maordce = a shout of congratulation. 

3. A n'ooir = their war-borns, 

814 coLmana = Na TALMAN “- An TaALaIth. 

{rus L. aps. ant = L. caught him by the shoulder. 
$ní perLeann = nf onpeann = does not suit, fit. 

$ As cabaryic pols = bleeding. 

f14LaCc = v0’ fracaib = he compelled him. 

*rillesd 0616 = a5 pillead 06:% = on their return, 
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Cup Ri ALban copdin pOSOA An A CeAnn AP 16Te 
buaid Pasdil 1 Scomyuc Ein-fipt, Mazi ba Hndetac ran 
AImpipl pin. 

Dí piso an pao Le ul 4 Baile so hEipinn san thot, 
ACT Cuipeadaft corapile ap Cocard fanacc bfuil" 
fi ALDAn so MbEAD 4 CfeacTalve cneapuisce.” 

Nuaip A Cualard Srolla Supmap an cStéibe in, 
oubainc ré Leip fein: “Racard mire Aa Baile cun 
Topuis® opypa, af fartcéeap so scloippesadv Eitne 
Aluinn rséala SO paibh ré Lotte, 7 50 n5lacpav TÍ 
cuma 7 imnide.” 

Oimdis ré Leir annypin; 7 ni dednns PE peaomas 
comnuide 50 noeacad Fé 50 cúinc Ri Connacca.* 

huain A Connaic Eitne a’ ciseact é, pHannps pt 
“A bruil Cocaid 4’ ceacc 4 báite beó Ldn?” an pipe. 

“CA,” an reirean, “acct 50 mbérd beasán bess ® 
moilte ain.” O'aicmr ré tomLAn An pséitl ’o1 annypin, 

Di Eitne so bhónac oóLárac Nua A CuALlard Pi An 
PIOCT ins fal ré, 7 DO CAO! Pi NA FPAps DANA DEI 
Anuar Le méro 4 cuma. 

“Hí'L 4oban imníóe nó Cums 4540,” app an SIOLLA, 
“ACC US 04) Lutsaipie 1 úméio pF401 50 VTAinic ré plan 
o'n nsuairT h ina pAb re.” ; 

1bpuil, = 1 bpuil = in company with, 1 bpuil ré = in company 
v'th him; 1 bfuil or 1 bul = map 4 bpuil = in the place, in 
w ch place,1 builori: bpuil? 

4Cnesapurste = healed, cured. 

scun (= éum) coras — 1 ororac = before. in front of, ‘first 
re The common gen. form in Connacht. 


$beasán beas = just a little, a very little, 
§ danger. 
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“Ó éirc uom,” an pire, “imis traim so foIll so 
répuigrd mé mo crore, 7 50 Hcaoind mé: mo fart.” 
FA5a0 í 1 N-4 haonan Annpin, 7 ubái Pi An Laat: 


ni haoibinn maroin niop mo, 

Le ceól tp Le ceiLeabap na n-éan, 
Asuy béró mé paoi BON 

As neóin ’p ad veipiead an Lae, 
O himpusead afi mo pros 

Le poipinearit ’p Le palpact ji0-Séan, 
An cé 4 bi cALMae Pa nsLeó, 

So cot ip 50 Teaccmayzt Liom Fpéin.1 


TA An pAosal apt PAD uaisneac 

Nuaipt a Sluaipeap an polap sac Lá; 
Nua a péroeap 540t ’OTUA1D 

SO cpuard may Casann pi cypac, 
Le neapitugsavd an puaicc 

bíonn oubacan 1p meatao apt an mbLAT 
ip béró neapitusavd na cuma 

Oo mo buaroplead peapta 50 bhátac, 


MA cá bhís ir an n5yp1é1n 

Le Céacta 4’p Le páraib an Coll, 
jocplaince pa paosal, 

nó éipeacc 1 Leásaib na bPionn, 
Racaro mé péin, 

So noéanao, san Curveactain liom, 
A mnin-cneap Seal tpéim 

SLán ó Cpéacrarb, San Colm V4 scíionn. 


Tap éir náróce na Laoi pin O1, Cup pi POP AR an 
nSiolla Supmap, So brásaú pi cuilLeaú Tuapupse 
uAald. 

Tus reipean pin D1, san ear nad? San ArOveit. 


1réin, pron, péin. 

3Sa4 crean-aimhi biod ré í sceire SO par’ buarú dite 45 
CoLl, Céacta 7 Spéin (Coll, m. indecl.), 

Seanad = deficiency. 
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“Cin crathait! ve Dsointh acd 1 vrceatlae Tí 
Alban? ” ap pire. 

“Pit aisgeanta 7 mná manta,” an peipedn, “yy ingean 
A pus bang dilne * ap nn ib na pos aeTa, 7’Pé An c-ainm 
acd ism Marsne na Min-site, Aoiteann nó hótban,” 

‘Stan on ppéat,”® ap pipe, “act cian tpamail 0e 
Cput = sSéanam aca uin ó.” 


& 


EE eee 


Lá 


Có1GroiL V.—TeACT A-DAILE so néininn; 


& Deasrainn OUIT, A fiosain,” app An SíotLLa Sur 
hap, “Tuapups 10mLán an Cput 7 oéanam Magne 
na Nlissile, 04 mbaó Toil Leac é 4 CLloipTediL.” 
“Tuoipips oman acd mé 14pipiard,” soubvbaipe pire, 
“9 aitrap Dom 4.” 
“Mepeopao pin ows, a fiogan,” app sn Srotta, 
“Ni ca pat 4 bairoeaú Min-Sile uifúú, map ip site a 
cnear ni an eala aft An Scuan, TA 4 Leacarde maf An 
Uile, 4 Spuaivd níor Deipse ná an pdr, pors 4 pal Com 
som ceip nd ppeaptaib Lá rosmail, 7 Com Llonnpac 
Leip ns péalcaib oróce Slan Seimpid, 7 Com macón có 
te marvin Citin Cedmaly fA fpampad, 7 TA Hpuas 
Ombyj\4 ONDA A Cinn 1nd DUALAIH so réan Léite 7 níon 
mola óisbean spam 1 noáncóib na nSaeveal 4 
mb'fean an. 45410 wupti molad 4 fFagdil nd 1, 7 
enAlato mé na Laoc pave O04 MOLAD 50 moj.” 


_— 


1Cia'e® = C14 4n) amail, = w hat sort of, “what like,” 

® Rug án áilne =surpassed in beauty, pug pi bap (7.¢., bu aol) 
áilne. 

8SLór un poéal, also plan aa rséaLarúe, for go mba plan an 
f SCaLa“"e, said to a person who brings good news 
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“ta Laocparde ?” an pipe, “cia naca 9” 
1°50 haéyute . Cacac 
Cnésanta, man Slac ré féin 7 i-féin ppéip mop 0’4 


(í 


“Custap,” Am reirean, 


Geive bí peipean a’ Cup a. OINCHACCA 1 Tem Abr Or pipe 
a’ TADAINT 4 Snaot OG man an Scéson a.” 

“TA mé buíúea4Cc Vi0T; If Malt A mnne TH 00 
teacTtaipedct, 7 ni Oeanpard mE Dedpmsad Lusc- 
paocaip mat 4 TAbsipe Ouic.” 

Nusip a O'imcis an Stolla Supmhap, “ 1r seans” an 
rire, “ó bi Cacaé a’ cun 4 DUTPAcTa 1 n-umal. DAth- 
fa; ní. fíor asam 4’ Scualard Té TADA AD’ ATPOCAD 
é. Dad maic tem’ ata cleamnap 4a pPocptusad 
eavpiainn freipin, acc ni pea Liom anoir bealac OA 
mbéad An P5éal ná TA OC’ péip ctoirce asam.” 

'D'fan na Laocparde Eipeannac nid vb’purve ná bi 
Leasta amac aca 1 O0TOPAC—O'Fanadapn 1 bEUIL Ri 
O&lLban, Sift OUbAINT Peipean Ledbta : 

“dp cust $eanh anpoiceac san. cpdpath 4cd 
OEANTA ASAIO SFO VTI feo, 1 If Fappins flaiteamail 
an fáitce ATA ADAM-PA flomaib Le fanacéc liom so. 
ceann Lae 7 DLIAONA, 1 má céiseann IH 4-BaAlle Com 
Luat reo, DEAPPAlD peanas Fáil Sun 90n4 an a0rdeace 
& tus mé “Ó401b, C'néir 4 noeama fib 'óom.” 

“Panpamuro,” an prav-pan, “so mbiómuio a’ out 
4-baile 1 ScurveacT, 7 SO mbiú Cocard mac Cataoipn 
In-ann 4 Oul Linn. S10 Sup Cinn cneáinneaC a bi ré 
ánóin ip mop a Cáinic Té Curse péin ó froin.” 

“Nit ann,” appa Liasán, ‘acc So mhuéiú ré i n-ann 


A bul a-baile 1 Scomai Ferre na Ceampac paos 


32 


Lugnap, 7 cá rúit asainn SO 'DCIOCPAIÚ TH FEIN 7 DO 
comluadat linn so hÉimnn ap an ócáro pin.” 
Caiteaoap an aimpyt annpin So haowinn te eéite 
A peils imeaps cnoc 7 sleannta na HhAtbAN, VDioovay 
Lá 4 Teact 4-baile ó'n creits 7 Capad Cataé a5ur 
Liagdn asup uiminh eite Oe na Laocpaid An 4 Céite. 
“4p aoibinn áLuinn an cipipeo,” app liagdn, “vei 
An Loinnifi ATA Afi Cnoc 7 an Hleann, 7 bad món An 
vitcéille Otinn Fan TAMALL A Caiteam Ann.” 


» 6 


“4p átuinn an tipi 50 cinnce,”’ appa Catac,” “© ace 
IT f4 04 Liom-T4 50 DTEIOID mé a-baiLe.” 

“Ar £4 04 mas Óis-óe,” appa Liasán ; “Da éónca 
So mon Dam-pa OCipip ó BEIT onm a-báitle, óin A 9 FAS 
mé bean 7 Clann 1 mo Ó1010, Pedc’p Tupsa ATA ónnreo 
1 bfuil 00 céite 7 00 Cliamain.” 

“1 bfuil mo céile. 7 mo Cliarhain!” appa Catad, 
‘cia 14d mo céile 7 mo Cliamatn ?” 

“Anoir, a Cacaigs,” appa Usasan, “1p oona 4 
tassnn ré Ouit-pe 4 beit a. Leisean on, fein nac 
ocuiseónn Tu mé, 7 ríor MAIT s5am-fa 7 45 AC aon 
ouine Annreo Com món 7 TA cú. péin 4 aInseaneae 
Alvan le céile.” 

“Ip mop até pib 4’ Dul amu, d’oile,” appa 
Catac, “cémuro captannac te Céile Deanbta, act 
ni'L aon OMIL asam án bat porTa 4 Cup ulpici—ni OA 
Loctugad AT4 ME, Óir ip DeEACAIP 4 PAMAIL A PASdil— 
ACT bfeant Liom insean acd a5 Bi Connacta ; 
caraó liom 1 nus 4 i mé Cian ann as Cpuinniusad 
na nsairs!o€eaée. rUL 04 9Ccáiniceomaj' 1 Leit annreo. 
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huain acá bean 1n mo éin réin 4 Taltmiseap liom, 4 
liasáin, ni 50 hólbain Dad cóin DOM 4 teact 4A 
topaiseact mná.” 


“Ni Déanpainn vDealusad an Dit ron imnn asur 
ótbain,” appa Liasán, “ map nac beuilmuro-ne asur 
1a0-fan beagnac an son Cinead Le Céile, peacar 
Daoine eile NAC bpuil saol ná VAM asáinn Leóbúa, 7 
04 mbéa' Ó DUIL asóom-Ta4 VDEALUSAD a óéanam 101n an 
04 tif, ni map pin a “óéanrpainn é, act béanrainn na 
mná ip áilne usta anonn 50 h-Éiminn, 1 proce ar 50 
mbéad pooit na nOsaeveal 1 n-an OTip Fein, 7 4 Cacais, 
6 tépla 4 caiteam an oiplead rn DUutpacta Léite 
tu, ni morve Sup feapyp 4 Óéanprá DO tear ná cLeam- 
nar 4 Ceansal Léite.” 


“-Oan mo bata,” A Liasdin, “cusad ap C'ainm 
Cú nuaip 4 bairoeaú ' Lám-éaccac on, Om fFeicteap 
oom Féin, DA mbéaó fíor So fiaib ceansa com plea- 
main rsaránca fin agat, nace ór Sníiom vo Láime a 
beited ainmnigte.”’ 


“Nan céisio me pldn a-baile so HEipinn,” appa 
Liasán, “may” OtTusard mé Féin cuipead ‘un Péipe na 
Teampac DO insesn an Ri, man noéanarvd cupa é, 7 
cá mé 4’ DUL AMUDA SO MO nó ip beas A Sorllpear 
earbaiú DO Coimince. wuipti mears Laocpardve na 
néipeann.”’ 

“Tis leat cuineaú 7 fice & tabaipc, MA ir maic 
Leat é, act ni’l CALL Ad AT Leip, Gin TA PE Seallea aici 
éeana Dath-pa 4 tiseacc 'un na Féire.” 
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Ip seann So plaid Cocard Mac Rí 'néimnn 1 n-ann 
4 Dul amac pa CcTeils 7 níon DT 04 SO paib ré com 
mait ip bi ré main. 

Da mop Leip panacc 1 Scómain Péipe na Teampac 
man ba Mat Leip UL 4 Baile so HEipunn ap faicceap 
nac OTIOCPad Eitne so oci an Féip. “Oubaine ré te 
Ri Alban so parb cpuadvos mop sip Le 'oul so hEipinn 
7 nac bpéanpad ré panacc nid db’furoe. 

“TA maite 7 món-uairLe mo piosact-pa 45 our 
as An Of é1p,” app an qi, “7 ni’l nid ap Di IP MO 4 
Cuinear tonn ofim 4 Dul ann ná msc V'stay-pa beic 
linn, 7 i¢ mop omm nace Oeanfa Leip ns Laocparve eile 
so mbéaómuirc an FAD 1 Scurvedacc.” 

‘OA bpéaoainn pin a oéanam,” appa Cocard, “bad 
mait liom é. CT ni T15 tom; ni mdi0e so bréao- 
ainn-pe fAnact 45 4n OP Eip, man OTE1510 ME 4-VaAtLE 
anoir.” 

“Ip mon é mo buróeacar 'uic-re,” app an fú, 9 
f0 Api DIT 4 16nhoTr TH omm béanraró mé 'óuic 6.” 

“Ni €1Le6ca1d mé TADS OTT,” stra €o64tó, “act 
cu réin; 7 00 Clann Feiceáil 45 “an, ORCI tome 
n'oéont4tÓ 106 FAillise 4 OuUl Ann.” 

D'iovLaic An mú 7 MO6p-uciple 4  cCúince 7 Né 
Laocpisaide Eipeannac 50 ’0Ti AN Cuan é, 7 01 Ri Atban 
45 TABAITIT DfONNTANAILP Óin 7 1610 06. | 

“Ni slacpard mé ón nÁ aipseao uait, & pl,” an 
reirean, “ni maoin ná roróbnear a Panntug mire 
apsam, acc 4’ fosluim sriomapta Sáirse 7 VO m’ort- 
eamaint féin 1 Scleapaib Lata sn n§aeveat. Vi 
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maoin 7 DUTAIS A5AM 6 m'aúain, ACT 0 'fás mé an 
coiméadD 'ouine eile 140, 7 ní'L mé ina ND1AID Aif, 
cibé buncáirce féagrar ré a bainc afta, FSO mbió 
mé réin Foo:1 néin Le aine a TABAINT 0616.” : 

Oubasaiic Liasdn Lám-éaccac 50 pacad ré péin ve 
comluaoap Leip,‘ if ip Mop Liom,” af peipean, “cú 
4 beIT as 1MTEACT LEAT FEIN San Ouine nA oeónaírúe 
in 00 €ur0edacTain, ACT DO HEipic ósLác, 7 ó cánLta 
Cfuadvos ofc Le himtescc, ni DoCap Out mire 4 bet 
Leat, 7 béa'ó cuma omm usin a’ CLUWIS 4 Caiteam annro 
100 01410.” 

“NA paid an oineao pin be tinnear bliana OFT,” 
afr Cocad. “ bad mait 600 ComLuavap níor fulve ó 
baile.” 

O'PAS an Dif DEAS-LAOE Fin céao rLán 7 beannactc 
45 fil 7 món-uairLe óLban 7 454 n-a Muinncip Féin, 7 
ni óeánnaoaán FTAD NA món-Comnuí'óe so VTAINIC- 
esvati 50 cúinne Ri Connacca. 

Oi feapnad na fiop-failte fompa annrin 7 ma’p 
TUIPPEAC THAOCTA 4 bíon, IP meróneacC mean LATMan 
A finnedad 140. 


Le nuavd sac brad, Le pean saé bil 

1 miaraib cproptail, 1 Scuacard óir, 
Le caotneap compdrd, parsneap ráim, 
Suaimneap covlata so Lá. 


sur ni Lúsa an Latgain 7 ullsapoarp 4 bi an Citne 
roim Mac Ri 'néimnn ná bi aip-pean í a feiceáil 
4fire, Sup Caiteadapi ay congbdil compard Le Céite 
an ordce pin an fav ap bi Liasdn as attr vo'n ql 
mteaccta na Laoénaíúe 1 n-ÓóLlbain. 
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CAIDIDIL IV.— TORMSedacct Gin nA 
Scms noac. 


CMITEADAR react n-ordce asur react Lá as flerd 

asur FéArt4 1 Scúinc Ri Connacca; asup tuis 
sac uile Ouine fa Scúinc Cion F-40ba4pi 4 Bi 45 
€éocaio Mac Ri 'néimnn as ceacc 50 UÍ 140; Adur 
bi Dapamall 45 An fi Sup 45 160010 «4 insine man 
mna4o1 porta 4 Téinic ré, acT níon Cuip ré Curse nd 
u210, ACT FANACT FSO lLabnuiseeó ré FEin. 

T4 Deipiesad, nusaip A Ceap Cocaid Fo paid’ ’C uile 
nid copac feileamnac, Cusid ré Cun cAinnTte Leir sn 
fli, osur “oubainc ré :— 

“Ni cabain Dom fanacc níor fFurve san innpesact 
OUT, A fi,” an peipedn, “flor 40bap mo tupiaip ; a5ur 
Supb-éapro 4 Tuy ónnreo mé, so brásoinn Tinsedan 
man mnso1, Cif nTL fa piosact bean ip onnra tom 
NA au 

“?O4 brpancá níor fúrgoe 45 mo cuit,” app an fi, 
“ni cuippinn péin ceirt ofc, a5ur ni fiappdcainn vioc 
césp'0 4 TUS ón bea4LaCc tu. Ni féaorainn son Locc 
A beit 454M an MSC TATA man ClUamMaAin, ACT Ni TIF 
liom, ’na D1iAID Tin, aon CLeamnar 4 POCPUsad Lest 
rá Lácain, s5ur innpedca mé OuiT cia’n T-AObKSfI: 

An o1ce & fusgad Citne, téime Apo-ollam an 
cuaipc cusam. Di ré 1 n-a feanfeap épion Ust— 
4asur téinic ré Ccusam An ordce rin; sur nuaipi 4 
hinnpisesd DO sun insesan 4 bi ann, cuip ré Sears 
opm, 04 MaIfiedd Pi SO haoir 4 p6reta, són 3 4 TABAINT 


y 


es 
Nora, TN 


w 


i: 
i 
ee: 


me 


cinnte sup te husgosp mat 4a Tainic 


a 
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te póraó Do 'óuine an bic act o'n cé a béanraú 


Cuicí Éan na sCúis nOac. 1ná cá cupa 1 n-ann rán 4 


óéanam seobra cú i, ACC muna. bpuil, ní tis Liom-pa 


T5440 Léice.? 


“Nil aon muo ro ooman nad brpéacprainn le n-a 
óéanam Af 4 fon,” Appa €oc4tó, “acc an bpuit 
cCUAIUTS nó cunnc4f asad cid Scomnaivednn An 
c.éan pin, nó Cá Bruit ré Le pasar?” 

“Nil cunntap no Tuas asam act an méio a 


oubsipc mé Lest,” afr an fi. “Cusard mac Ri 


Manann an Tp an éin Lá 3 bLIadain 6 Poin, acc níon 


rritesd pséal nó psuan beó nó mayb ó poin ain. Di 
Catacé Cposanta or Suab Luacpa annpeo nomac- 
ra; asur nua ó o'innip mé 06 na Seapa a bí ann, 
OUubvbAITIT ré sun b'é 4 BApamMail nac jab inp So Leon 
oe nA seapaibd pin act ‘peaporo rean-nóra, asup 
NACsfi Cóin aon TPUIM 4 Cuir 1onnTA, Niop Cup mé 
céin Leac-puim 1 0To0PAc inp na Seaparb, man Ceap 
mé so mberdinn Lust 50 Leon 46 cuimmugad opca ; 
ACT SAC uile buaúain 1MetISesp Tain cá mé níor 
: An c-oLLam 
Cusam, man ba Sed 'na Disa pin sun cailleaod e. 
sur cá ré AS soillead ostm so Mop nán tann mé 


comaptardeact níó db’ fea FA Gan na sCúis nDat, 


ACT TUS ME UMD NAC pAb ré 1 n-a Cumár an TUANUPS 


rin a TABAILIT DOM.” 


“Seapa ap vic 4 cuipead in 00 Conn 1 NsZeatl an 


 €rtne,” appa Cocaid, “ip seip 00 fean a pórca Cu á 
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fuarsaite wata; 4asur réaCcra mire te Ean na sCúis 
nDat a Cup an FASAIL nó cinnrró ré omm.” 

Can éir rLán 7 beannacec Fásáil 45 An ní, O'1Met1s 
ré 50 oti Citne, 7 D’innir ré O1 an Fpeaspad 4 FuoIn 
ré. fíon Cuala pi taoai proime pin fá na Sespaid, 7 


Slac bnón asur cuma mop 1, nuaipn 4 bi fior aici 50 


nab4oaán 45 PSApsO Le Céile. 

“NA biod bnhnón nó cuma oft, A fiosan,” An 
reirean. “- hí'L as an cé ip reann T4 T0050L fo ACC 
foinnt 0'4 fárairmn ; acc TA til asom So bóreicríó mé 
tu 45 Oineaccar na Ceamnac, asup beró mé ann an 
m'air; má ftéa'oaim 6.” 

“nr ar ro so Lugnar acc mí, ”an pire; « seu 
ni mé10e so mbeited-pa 4n Tap.” 

“ Féacra mé le bert 45 An Oipeaccap, ma’p beó nó 
mand 4 béar mé,” an reirean. 

'O'fás ré rLán 7 beannacc sici annmn, 1 $tuair ré 
réin 7 Liasdn Láim-éaccac Ledbta, 7, nuoin 4 bi mite 
besalais DEdNTA AC4, PUTOesDA fíor Af APO4N, AS 
plécdd comainLe Le Céile, cid NSAbPAIDIP as TOPuiZ- 
eact An éin, 

“Osan mo bata, 4 Cocars,” sppa Liasán, 
“o’pupa Duis an bainníosan ÓS A tabaipic spf EAL6O 
leac “ná an c-éan E45pamail pin fagail són; Fíon 
AS40 C1A’N AIT DO ná reach, níosa4Cca4 4 SCcuinríú cú 
ráinnéir cá bóruil ré.” 

“Nae reap óúinn,” appa Codard, “ éine a éuanc- 


ugad SO móiC 1 DTOPAC pul 04 Scuipeamuro parpineip 


Aifi 1 níosaCur an bit eile?” 


Áir 


= =. 2 "s ee: =e 
sop ates i gee 8S Be Ss oa 
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“Sin é an muo ip reann Óúinn a Déanam so 
— pespbts,” appa Liasdn; “asup má fásaim-re amanc 
Apt, bí CINNTE Nac n-iméeóca ré uainn so f1é10.” 

Leip an scainncec pin conndicesvap poaot Eanaca 
AS imte act inp an ppéeiqi or 4 Scionn. 

“An breiceann cú an c-éan pin acá of cionn. nA 
cooaé eile 2?” appa Liasán. 

“ Peicim,” apts Cocard. 


“O4 mbad é pin “Éan na sCúis nDaóc, bad seann 
é c'airce af 04 Cónuiseacrc,” appa Lias An. 

Leip pin rsaoit ré paiseso ruar ’pan aen, 7 buail 
ré an c-éan Assur TAinic sn psaisedav 7 An T-Ean Anuar 
Cuca 1 SCulvedaceT. 

“Dan mo bsataip,” appa Coad, “nae é sniom 
00 LáÁime 4 Clirresr opainn.” 

Stuaireaoan Ledbta annrin, asup ní'V éan-áir món- 
éimce4tt na hÓineann 4 paid cpdct nÓ Tuaipips So 
mbiod éan4C4 45 cotuise ann nap Cuapituisesavap 7 


y nan topuisesoaspi, ACC Cinn opita an c-Ean fagail 1 


n-Áir Afi DIT. 


if 


_“S6ayo cá asainn te véanam,” appa Liasdn, © án 


— n-sgard 4 Cabsipit Slan Dvipeac 6 úear ár ro, 50 


otéigeamuio com fava te Seanacarde Sléibe 
Otadma; asur, má cá éan Cuasipips Le Pagal an an 
«an, cupid reirean ’pan eóLtar rinn.” 

Tusavagi An-ataid annypin an Stiab DLadma, 7 ní 
Veasinavap PTAD NO comnaive SO VTAINICesvafl So 
Babait éagpáain TIFE An TPedanacaive, 


4o 


Di an peanacaide 1 n-a fearam ’pa’ 'oonar, ad5ur 
o'fáitcis ré nóompa So capitannac, 7 Oubsipc ré: 

“MA b'fion DO na TSé4ALCAiDb 4 Cusalamapi—m4 
b’fion pin—ni belted-pa SO FÓILL A-Baile Ó'n 5ScoOs5 4d, 


4 Cocaid, man Cudalamarp So plaid cú cinn cneáimneac. 


——Cudala fin; act feicteap Hom nse brac4 mé apiam 
cú AD DEACAd Com mat 7 TA cú.” 

“Nil áoban Capaorve af DIT asam, so Demin,” 
anrA ECocard. “Cia’n (401 4 beuil an paosal a5 
epge Leac fein, man ip fADA NAC brocoman beó nó 
mad ta 2” 

“NPL son cCabain 4 beir AS CApsor0—ni'l fin,” apr 
an peanadaide. “ds noóis, if DEAS ón Mat Feaopar 


mo Leitéive 4 oéonam, fPesarpts—if beas, pIn—ACT AD 


DEATICAD Afi VAOINIDH eile FO MAIT, 45 FEACAINT Af AN 
paogal, sas5up “DÁ leisean Cam. Cualamap Sun 
éireaccaC psaosgasil na Sniomapita 4 punne rib anaon 
in-AlLosin—Ccuala pin—asur 50 mbaó beas Lib sac 4 
noeánnaban Oe FLEACT asur DE manóusaú Ann, asupr 
50 paid pib1 nEipinn te mi, a5 féiteatt an puro ns 
cine 45ur 45 caiteam te Eanacaid.” . 
D’innpisesoan 06 sun 45 TOpuiseacc Gin na sSCúis 


nUac 4 HioDAsI, A5uP Fo fvó16 ré cinnte onúa é FAR Ail, - 


asur sup 45 pail Le cuaipips uard-pan 4 téinicesoap 
cuise. 

“TA a Leité10e ve éan ann,” apn reirean, “ aét ni 
bruise pit-rpe é, muna BEASA 10 4 Cuaimirs. TH'L mire 
1 n-ann ón Tuas 4 TAbsIfIT 0401b—N1’L pin—ACT TA 
fior 454m 50 Scomnuigeann an c-éan 1 n-áir e1cin 


tj 
a yes 


Bi 2 * \ 4I 


ve Gininn ; 45UT CÁ bapiathatt asam cá bruise pib an 
 -Tpeopugad. O04 orveigted-pa, a Liasdin, a-baile so 
Loc sCammain, corócir ó foin, Seobpa in 00 Ceac péin 
An cé 4 béanr0 én TUAIPIPS 9u1ic— ré pin Áro-otlam 
14 CeammnaC,; 4C4in Do tind. Déappard mb 50 FOILL 
AI T4 mbaile; sur ní'L aon TusipiPS Le Pagal agaib 
. muna OTUSs10 peipean 0.4016 7.” 
i euis ón reanacoróe A010e4CT MAIT DOIK AN O10Ce 
ws | rn beoir 1p bainne, 

k bairíní seala, 
DLar na meala sf S4C éan Sperm. 
Asup “'éitmSse,oan So moc an maroin LA ap na 
máineac, Sup fPasaoap plan asur beannacc as ón 
peanacarve, Asur Tugadapi 4 N-45410 orf Dipleac, So 
— 'DrÁns4 048 Com Fava te áicneab Liagain. 
= huain A bio'oart AS TAPAINST Cun an TISe, “net 


muro 1 bpoo AP Lácain anoir,” apps Uasén, “act 
| . CAICEIÚ tupa mo leicrséa4l a Sobáil Le mo mnao! Fá 
nae 'ocáinic mé 4 Baile noime reo.” 
“4 bíos mnie oft,” atpa Eocaid, “ni beappard 
mire aon ofpoc-cail opt, 45uT ni bed TÍ na DAO OT 
an T-AC4fi 4 Cait cú Luom-p4a; man bi A hacain, an 
 -g-Gyro-ottam So han-ceanarhail om nuaip a bf mé | 
oCeamaif.” . 
Leip pin Gusoapiptesd Cun an ce, ad5ur bi peapad 
ona fiopi-pailce nómpa, sur már cuinreacC TpaocTa 
a bioDAL, IP méióoneac Mesp-LuTMap 4 mnneaú 140 :— 


Le nusavd sac bid, Le pean Sac óil, 

Ap miaparb cptoptarl, 1 Sc uacaibd óir, 
Le caoineón com Aro, ii arsneap raim, 
Ir puaimneap coolata 50 La. 
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L4 an n-a máineac bi ECocard asur an T-dp0-olLam 
AS piubal apaon on An mbán. of comaip 4n 
wise, asur Ad Cup ppracain an Cuppa an cpaog ait te 
Céite, nuain 4 OUBAINT AN c-áro-oLLam :— 

“Oi cú péin 7 Liasán as cainne apéip 50 pai’ pb 
as copuigeacc ‘Ein na sSCúis nOat’ an fu na 
cine.” 

“Diomap,” appa Eocard, “asup pin é an méro a bí 
OA bann asainn; occ TA ME cCinnte, má TA AON 
PASail sift, Sun 450 0-T4 até 4 Tuayups.” 

“Nit a tuapips 45 éonouine eile ap ofuim nA 
calmanda act adam-pa, Ó cuipesd c’ataip faoin 
SchéAróis ; 45ur ip amtard 4 ruin mire an cuaipps 
rstiobéúa 1 n-osam Cpaosd an CLán beite, 4 ruain mé ó 
c'aCain Le cumoac. ip maic. tiom so bruit 1onba 
asam anoir te reanacar ‘Ein na sCúis nOat’ a 
innreacc faor nún OWT, Map Ip DINIT-pe ATA 1 NDAN 
An c-éón 4 Cup Afi FAs At: 

“An T-am 1 noeánn4 Seatta, ataipi-moip c’atan, 
án c-rLéacr ba mó 1 N-sgard nA ROMANS, Bi T’ATAIN 
1 n-éinfeaóc teir ing 546.546’ D4 SAb ré thio. Tí 
fab c’atain ACT OA bua ú ain DEAS VD’ aoir AN T-4M PIN, 7 
Cuin na Sniomanta sairse 4 inne ré niméao an na 
Saeóoit. huain 4 por ré camatlt mart 'na 01410 pin, 
tAinic pisce na Scúisí Le bponncanaip Cuige. If 
é m'stsin 4 Hi ind ollam aise an usin pin. Cusaó 
curse bronntanar oen ón rá ty ar Cúise Muman; 
bnhonncanafr oe'n ón $heannc4 of Cúise Connacc; 
bronncansp 0'óÓn aSup o’saipseao ap Cúise UlLsd;. 
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bronntanap ve Clocaib cplortail 7 cappmosat ar 


— Laigmd ; 7 com óin Lán ve néamnacaib 7 ve CLod- 


216 ioLbua ó aca ar Cpoimtinn na Séao.. 

“Osa món an túcsáin a Cup Té an c’atam na 
bnonncanair pin FPAÁSoiL; 7 fiúbail ré péin 7 m'ataip 
AMAC an AN mbán an A$ótÓ 4 CairLeáin Le céile, as 


' $Lacoó comainLe céafro Ad’ feáiwn «a óéanaú Ledobta. 


“ “TA oinea4o Paro pp 4som Ceans 7 nae SCcaiCríiú 
mé 4 teat corvce,’ appa Cataoipn, 'asur mear cú 


 @1a’n Gparo Ab’ Feary Bom 4 óéanam Vi0b ro, 6 Tépila 


nace ocearouiseann piso uaim 2?’ 

“-Oubasipe m’ataipi nace fib sirhplear aise naé bros- 
nócaroir 06 1 n-am eicin; 7 50 mb'feann 06 140 4 
cumoaé 50 ms4it n6 so vVTespousoir uard, ‘ mag,’ 
ar reirean, ‘ni’t fíor 4540 céayvo 4 tiucpap cpapna 
onc réin nó an DO CLainn so FÓILL.” 

'“Oubainc Cataoipn 50 mb'fíon rin, 1 50 mba maic 
An Comaipile 140 4 Cup 1 OTAIPSEe. | 

“Sin é até 4560 Le 'péanain,” appa m’ataip; {act 
ni feileann ré 'ouic-re nó D’éinne eile 4 Curo fald- 
Bp an fav 4 Beit aise 1 n-dIT Adin, 1 Culp 140 fo 
00 leiCrííó 1 n-Áic nac mbEID fíor 46 Vuine ap bit 
C14 mbéró [140.’ 

“ní pésopard mé a scun 1 n-Ááir ap bit,’ appa 
Cataoin, ‘ nac oteapoocaid sála Le n-a Scumvacy 

“ná viod éin-imníóe OT F401 Pin,’ appa m'aéain 
—axsur 50 oíneac nuáin 4 Uf an pocal ar A Eat 
rsinn opedittin amac tapca. ‘An breiceann ca an 
onediltin rn?! appa m’ataip ‘Ip beas é 4 neapc, 
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Att cA pé 1 n-ann 4 bruil aise fA 'ooman A Cumodae 
San Són04. Cup Tupa ná oponntanaip 1. n-uaim 
TALAMNA 1 N-AIT 14fISCHIL, 7 Ni DAOSAL 0616.’ 


““Ojod an 'oneóittín péin man Comantas 4540-P4 Le 
rsriov’ piop 1 n-osam Ccpsob Tudipipse nA hdite 4 
mbérd isd Le PAssit,’ appa Cataoip, ‘ assur vbiod an 
PAMALTAN céaona Af COCAIN NA SCOMPAN 1 N-A SCuipfi- 
reap 140—’pé pin DeALO An OflediLlin—asur bi0v An 
comapita agur an pamalcan 4540 pspiobts 1 n-os4m 
Cf4ob Le 'ouaLaú DIAMAI ‘DO-pmsoInTe Afi CLA 
beite; 7, má tásoam-re bár san matfaro Comainte, 
bio'ú an eocaAip Le FASAIL 45 AN TE A mbéant4rÓó mire 
mo beannacc 06.’ 

“Sspiob m’ataip piop an T-oprougsad pin an Clap 
beite, a5ur fusaipn Té Cúis compa ums, DEANTA O 
Lamaib pusad Adu r4on-éeánoa, Leip na bnonncaonóir 
A cun ANNTA, ASU COCAIPI AITIS10 Le n-a N-45410 A paid 
pedlb An Dfd01-E1n AN ACOIP; A5uLr if i an eocaip pin 
4c4 Tura ó TOPUIseacc. Cibe cé Seobsar an eocaipiy, 
if oó-r4n ATA NA DNONHTANAIP LuacCmana Pin DLIFTe, 
4sur if OUIT-re If DUAL 1, man if 4540 40’ P45 CT’ 4TAipi 
4 beannaór.” 

“Asur cé bruit an eocaipn te fagdit?” appa Cocasrd. 

“SA pi asom-ra annro Le cabaipt OUIT—Leo DuUIT 
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1, asur mo beannaóc Féin Léite.” 

“Duao asur beannact an 00 Lóáim an pead DO 
paosail,” appa Cocard, “acc ní feicim mpti peo ace 
aon DAT AMmAin, 'ré PIN DAT AN AIP'S1°0.” 


| 45 
“Porslocard rí pin sac éan-éomna ve na cúis cinn 
—ÁSUuTf béóró na cúis 04ú te Fasail 4540 ipTis annca, 
'ré pin na cúis bhonncónáir; man ip ionann ‘vat’ asup 
“pponncansp’ pa tpean-Saevits.” 
“An LA on Cup cú comaine opm imteacc ap 
Ceamaip, tr Copamail nac pidaid an T-e6Lap fin asanD, 
nó v’'innreocd Hom é,” 


“Oi pat as5am Leip,” anr an c-ollam. “Oi an cin 
‘tpi n-4 Céile ran am fin; ssur b'feann an Comaiple 
FAnsct FO puaimnigesd Tí; ssup bi Flor asam sup 
b'é an cneónusa4ó ceonc 4 Hi mé 4 Tabac DuIeT, 
asur Cú 4 cup so Connscétaib pan Ait ón cApad Our 
tn&ean an fi; a5ur 1p é mM’ sTaipi 4 Cuin na Seapa án 
Ri Connacca, man ba matt Leir cáilvoe4r 45ur' Clearh- 
nap 4 Ceansa4L 101 T’ATaip asur Ri Connacca.” 

“So mba buon 4 bear cú beó — ba that i 00 Corh- 
atnte 1 scomnaroe. Déró Ri Connacta asur 4 ingean 
45 ón Oipesctap, assur níon 6ruLáin Hom na seara á 
comlionsd ful 04 0741510 mé péin so 0Ti AN TOIPeac- 
cóT ; A5ur DAO maic “om 04 n-innpigtedé Hom cá 
beuil an uoim Talmhansa 4 OEuil na Compal uma 1 
oTaIrse innte.” 

'O'innir. an c-Áfro-oLLam fin 06, “ acc,” sve Té, 
“ve1d cú PS5Atad mait DÁ OTOPUISesacT, 'ainoeóin So 
bruit an cuapups 4540, mór, TA OFT Tull Ci Coilteib 
7 beaLlaigib aipopiednaca, a5up TA Cuapitugad mór Le 
oéanam A540, ful 04 brása cú amac an uaim 


tALMANA.”’ 
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Diovap Cúis O1DCe asur cúis Lá 1001S Liasáin, as 
caiteam fleive asur réarco; asup annprin v0'1mtis 
Cocard asup liosán as copuiseacc na ‘huaime 
cAlmans DO PEIN Map FUAapeaoap an Tuapups. Cusa- 
Dal OPOUSAO V4 NSIOLLAIB 140 4 Leanamaáainc, assur 
CApaAILl asur' capbaro A belt Aca Le So OTiubapfalDdir 
Leobta an c-ón ósur ns feoive. 
—— 


Có1D1701L VII—réis na TeamRac. 


CoR éir imteaécs ''€ócaró osur po Liasán, bi món- 

uaiple ap 54¢ cedyvo o'Éimnn as cpumnugsd 
45 Oipneactar na Teampac. Cáin ann clanna piste 
Adur Apro-Flaite sf na Cúis ctisib, asur maite asur 
moji-usiple na cine; Azur bi Ann, manaon Ledbta, Ri 
Connséta azur 4 Comtuct, a5up Eitne Aluinn asur 
mná wsiple na cúise, 45ur 140 slésrcs 1 pio00sa asur 
msot-fjlOl 00 néin nA haimpifie 4 61 ann. Cáimc Ann, 
4-baile ar Albdasin, fi-dpvo-Saipsroig na hEipeann ; 
45ur bi Ledbts Ri óLban asur 4 insean, Magne na 
Min-sSitle. 

Oi bunáice NA noaoine Chuinn, ssuP 140 TH n-a 
Céile, “oul anonn s5ur analt an faitce na Ceampac. 
Di compad asur citin-aigneap ap piubal 45 Fac aicme 
'1obca, 4SuT 140 ós róil So poim 4 Scdipvoib, nó 
Sun és Le Cactac oul anonn pan sit 4 broca ré 
Citne spur curveaccain léite an Lest-Ta0b an sons. 

“Mo feacc s5césao0 mile péilte pomat, 4 piogan 
ós, an peirean, “ip fava pan aipeacap mé, 45 
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péacaine an Greicpinn uaim td 1n-dit ap bit. Do 
ném Copamlaccte, níon Cuil an C-aipoean Tadai ar 
DUIT, Mop ip Deaf PSlamac fpo-meanmnac a bpeat- 
nuigesr tu; aSur ip mop an clin “o'n Ait feo so 
OTAInic TH Ann. TL sonduine eile 4 mb'feann Liom 
feiceéil annro ná ta, asur b'f404 liom 50 VTasainn 
Sf sip So breicinn apie C4, man ni’l VO Pamail meas 
Dan ós nos nEipeann.” 

“Ar mait 4 Dubaipic tH pin, 4 Cacaig,” appa Citne, 
“so veapbts, CÁ Eine Leatan 50 matt, at ip Leitne 
Eine asur Aloain; a5ur Ó CánLa 50 Fuil eoLar asa 
Jf ón 04 Tip, 1T Matt 4 finne TH San Labaipc acc an 
EGiginn ; asur má d’fava Lest 50 VTEASTA af UAIT, 
b’f£404 50 O0cóÁinic ch. Ni toisim fin ofc, asup ni 
CO SO DTOISEINN, asur ip pi-rhait liom ta feiceáil ap 
Air o'n Scosad in 00 TSéim Adu in VO Cput péin 
Asur rfeictesp oom nac braca mé Apiiam CH Com 
cpordeamail ai5eanta a5ur Cá co.” 

“TA mé mait 50 León afi an mbealaé pin,” an 
reiresn, “ asur níor reann apipc ap ucc tupa 4 CLorp- 
TeAIl D4 fad. Niop miroe 04am 50 Vern Cine asur 
Aloain 4 cun 1 Scwuveace asur an pao’ a tabaipic 
'uic-Te; scT ni’L aon CeO 45 Ouli0ip mé asur puain- 
near na hordce act 64n-pu0 amáin, asup v’innpeo- 
cainn out é, DA mba áil Leac é a CLOIPTe dll.” 

“TL mórán coramlacc vit-puain ná eapbard 
COULSTA ORC SO DEIMIN,” anró €icne, “ níon Ceap mé 
afiam Sun Duine imníÓe4C 4 bi ANnnaT; asur ní'l fíor 
454M céapro 4 Cuipipesd Aatpiugad ope, nó a Ciubappav 
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áóban OUAdDApta DUT, Mupab é so VCAiNic eayson- 
cap Ap DIT toin Cú FEIN asur Maisne na Min-site— 
CuaLa mé so plait) cú SO h-an-mól Léite.” 

“Cia’n Cao A bfuain cú TuapPS uinCt, n6 cia an 
nop an Ep Leac 4 CloipTvedil Fo jpaib captannap ap 
bit eaojiainn P” 

“Cia’n C401 4 Scloirp¢inn 6, acc man ClLuinim ’¢ uile 
pu 4 bior 45 Dul TAnm?” an rire, “ ní faca mé so 
FOILL 1, ACT cusala mé 50 paid pi annypeo. An rion So 
Bruil rí Com matt sdup Cá 4 CÁIL?” 

‘OA feabsr ip CÁ 4 CLIN, ní'L ré bLar nior reann ná 
i péin,” appa Cacac, “ asur deathan mónán bean, cé 
if muice 'óuic Féin, 04 braco mé FO Fill, sd’ Fea 
maire asur méin n4i.” 

“Stan an ppéat !” anpa Citne, “act ná cóis opm 6, 
4 Catais, má Cuirim ceirc eile ott. An Oewil mean- 
AMAIN A5uP INNTINN 414C1 DO flEIf 4 háitLeacca? Dad 
mait Liom sitne sagur eoLar a Cup uipit1, agur ó TApila 
sun Cusla mé An oineao fin 04 CÁIL, Da Masie Lom 
Por A cÍnéanCa4í 4 beic asam Fpeipin.” . 

“ón capad 'óuúic €oc4ró mac Ceca fhóin ó 
táinic ré sp Óltbain? O'Péeaopad Treirean pior 4 
cnéanCc4l 4 C4Dainc DUIT Com mait Liom-r4; mófv 
nua 4 bi ré cinn cne4inneaéí ve bánn A noeaca ré 
thio T4 SCOS40, ni pail isis 1 Scúinc 4 h-atap D4 
'púChaCc4iSe 45 Cuil íocfLáince Le n-a Cne4 0 4C41b6 ná 
ire.” 

“Oi?” appa €:icne. “TCéanam opt 50 brelcea- 
muro 1.” 


i 


| 


ee 


ieee a ao eal — 


mas 


2. 
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 'O'imciseaoar anonn annpin so orci an ÁIS 4 part 
mná uaiple Alosan; A4sur ip Sea4fút SO pais @itne 
átuinn asur Maigne na Min-sile Com captannaée te 
céile asur 04 mbeaú aitne Acad an 4 Céile anam. 

Niopn 6’ £404 0616 as coinne, nuaip A Cáinic naon- 


Bap De o5Loisíb an pi amac 1 Lán an sonais, as5up 4 


beann-buabaill ina Láim 45 54¢ Dune aca. Séinea- 
O4fi 140 50 hirea4l, asurp so hdépo 1 bfiadnaipe an 
cpuinmscte, asup O'fuagaipi pad So plaib plead asur 
Pests ullam, asur so paid’ cuinead faippins foip- 
Leacan ó'n fú 4 OUL 0’4 Scaitean. 

Cainic ’¢ wile Duine aca annyin, 1n'01410 4 Céile, 00 
LáCain Cuinn Céav-catais, 45ur ctup peipean céao 
mile ráitce pompsa so Cesc fheróneac Miovcuapts 
ón Ri; asur Bi annrin nómp4 buino assur binnri 
'oéanca DE S4tLénó 6 Lámaib puad asur r4on-Ceálvoa, 


“” ASup níon Léan 00’n Trail ba séine rsanaca nó piun- 


cai An AOMUID ; Sup fpaluisesoO sac: boo aca te 
TSár42010 Ve TOSA An Lin-G40415, VDeAS-mMaipiste Le 
'onuin asur óin-Snéar, 00 néinh na h-aimpipe 4 Bi ann ; 


Sup Leaso0 sanusp cucsa annrin 


nua 5aé bid asur pean sac óil 
Ap miapaib cpropcail, 1 scuscaib óir, 
hó 50 mbs fpubsc PAtac po-meanmnac 140. 
Oi an ní ina purde so háno ap Cataoip, oeás- 
maiyigte Leir an ón fá Tl, A5up an Bainpiogan an 
CAtaoip eile Le n-a taob. TaAinic pileada asur báin 


An fi pa LáCain annpin—ouine asur fice Aaca—agury 


bá as Hac 'uine aca CLáinreaC DEANTA oe'n VAIN asupr 


sc 


ve'n cr4ttleóis Veins, cóin ce ruar te cna4ipíb ve’n 
ón $neanca asur Le cplopcal; sun peinneaoapn fuar . 


ceol ba binne ná nd ceoltsa pide; s5ur 4p pin 


tcopuigesd piampa Na horóce—a4s feinnm Ceoil, as. 


sSobáilL amfán, 45 Ati OUANTA4, AS mine FiTCcille, 45 
bponnad Pésad, 4Sur 45 innpesacct pyéalca Speannmap 


50 paid ré 1 bfad ran o1dce—n6 SO nvescard na 


mná anonn So plait na vantpaccta Cun fpudain assur 
CO'0LaCc24, 1 50 nvesCAID NA Fifi ANONN 45 An Gpopyrac. 


Lá an n-a mhdipesc bi cLeara Lata spur Lit-cleapa . 


an piubsal an faitée na Teampac. Vi 4po04n as ceann 
na paitce Le hagaid ón ji, 1 cACAOINeACA TAT TIMCe ALL 
Sf an ámroán Le hagaid na n-oltlaman 7 na nonaoróce 


asuf' sor reanmna na Teampac. Oi mop-usiple na — 


Sctuisi ap $4c Aon coob o'n pi—nes fifi ap Taob a 


Láime 'oeire assur na mná an C40 4 Láime CLi, 00 Li | | 


mast HF onouisce ó aimpipt Tuatail Ri Eipeann. 


vi man fin ap feEsd Peact Lá, a5ur an T-OCTMAD Lá © 


bi An fi Le Dfeiteamnsr 4 TaAbariT sf ná cleapaibd 
Lita. Téa 50 paid Citne a5up Maigsne an v4 pin 1 
n-Ginfeact te Ccéile, mon ba Hndtac Ó'n scé4o 


Lá on Cuineaoan saitne an 4 Cé1Le—agup biovDsf 1 N-4— 


purde 1 n-Áir 4 plaid aomaonc msit ACA Afi 7AE uile nid. 
“4p maic tom,” apps Maigne, “so ocdinic mé 


anno, man ni faca mé TAdAi ófuómmh in mó Tip FEIN 4 | | 


óbréaorainn 4 Cun 1 scomóncór te Oipesaccap na 
Teampac. Feictesp Hom na mberdinn tcuippesac Fo 
oeo anno, Adur if 45 Out hie ATA NA cLeara 
Lite 'C uile LA.” 


ate ae 
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Ap fú-thaté Liom so ocaltmigeann Cine Comh mart 


fin teat,” opps Citne, “asur c4 iit ASAm,. se 
‘ocaitneoca fi Com mait Leac asur so bpanpa cá 


¢o10ce innte. O’feapp Liom ná piampa na péire 04 


bpant4, asur b’feapp Le Daoinib eile freipin é. 

“Cia nao na aoine eile?” appa Maine. 

“Ó, ip cuma cia hi40,” appa Citne, ‘act Cá pad 
4nn; sur filim so bruil bapamail asad féin 50 
mbeo CacaC Cnósanca api Ouine sca,” 

“ Ó, eirc Liom,”’ appa Magne, “nd Labain Liom an 
An sclesparde fin. CA oipfiedso clusainvesccTa 45 
Cacac asur nac nséiltread ouine ap vit 06. TA ré 
éom mitir te mil, asur Slopta aise Com binn Leip an 
Scéipyis, acc cá ré Com haevespiac Leir an Hcaiplin 
cloc, asur ni cúirse 4500 ná usit é. Leas mire rat 
TácoC Lust ain, 1 TA mé 1 n-ann mine Leif asur ni 
mop dom é.” 

OS pip?” appa Ertne, “acc ip mop an cT-1ons5n4aB 
tiom—te pusiad nó le speann—so Scuipiped rúim 1 
nouine on DIT 4 Scespra So mbeaó an VA Cpioive 


sige. 'Sé an beaLaC std Liom-pa, DA Cuma asóm nó 


uaim 'ouine 'oe'n crónc fin.” 
“maroin teir pin,” appa Maigne, “ deaman fíor 


C14 MED Cfloirve ATA 4$ Cacac LOCT. AN Scuala cú 


Apuarh ‘ni lia Tift ná Snór ?’—ni Lia OuIne ná inncinn— 
sur nit éin-fean 1 nGipinn 4 b’feapnp a Tartnedcad 


tom ná é.” 


“O’péroin 50 Bruil an ceann: 4540,” appa €iCne, 


“gee reicéean Oath-pa Sun reann an cé 4 peappad So 


52 
E / 
buan ná an cé A bead 4S atpugad. Ni’L mónán - 
néite pa PAoOSal a fearar So buon agup, 1 ns5eall an A 
nsainne, TA peann ip Happ upplams 4S OUL 0616. Cup 
15cép ón Span Aur Aan Sealac—ip i an Suan ir 
Trearco agur ip buaine & Sealap inp ná. ppésptaid, 
4sur róSnann fespia PAIL 01 of cionn Fae niv.” 
“Sead,” appa Maigne, “asup fosnann i V6ib- 
fan man an SCEsONA—NIi “0 Dune nó 00 fiosacect acá 
TÍ 45 DeALLP4ad inp na pPpesptaib, acc o'n OMAN so 
Léipi— assur má cCuineann pi Loinnih asur vlad ap 
piosactaib eile com mait te Enunn, ni Lugaroe ir 
Sfian i So h'oéanann Tí 6, asur ní cailleann pi an up- 
faim Acá 45 muinnciín na hÉineann 01 ACC 4 oinea'o.” 
“Ta prop 45am pin,” appa Citne, “asup so. bróin 
nann an Sealac 00 '¢ uile pioFacTt So Vipleac ap nor na 
snéine. Acct ni hionann buonar 0616. Ip é an DEALL_ 
fad céaona 4 TASAP 1 5COMNA10e ó'n nsnéin, ACT cis 
eann DUL 'oo'n Seatais com tuat asup bior fi Lán.” 
““O'oite, a Citne,” appa Maigne, “ip cuma, T4 Scár 
fin, Céad 46 óéonror AN Sedlac no ón Susan, ACT sn 
ouine 4 Ofuil An MAIT SS5uP an Seanamlacc ann ip 
Fupsapos sitne oth é— sur ni Faca mé pamaic Cataig 
imesrs feapa FAIL acc éin-feon amin, aur ip mop 
An T-10n5n4o “liom nae BwEUIL Té Anno. Rinne ré 
Sniomspta mops 45 Copaine piofacTa m’ sta. Loitead 
é pa Scaú, ASur Cait ré cTamall Tall fA Scuipc 
asóitnn, 45ur 4 CpEACTS 04 HFenespugso—feapi bheas 
1OMLSN DEANTA, ADU ceann-agaid Feanamail Teacc- 
Map ap, A par’ roineanncaCc asur pubdilce, cnó ace ' 
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ásur calmact ann—if é an c-ainm 4 Of ain Cocard, 
AStip ba mac 00 Cataoipn Mon, Ri no héineann, 6” 
“Cheroim nap miroe 06 an méro Aine a tus cura 
06—5SO méaouisteap an thait 0’4 cionn duit.” 

“fí réroin So beuil muinncneor 4540-FA4 Leip?” 
anró Maigsne. 

“Cá, ATA ECitne, asur O oiCfúr TÍ 01 1omLdn an 
TSéilt, asur ón rác nae€ paid ré as an Oineoccar. 

“Condé pin oad te céite,” appa Marsne, “ip 
minic 4 TUS mé £401 €460 NAC fUIK TH AS Slacad 
mónán ppéire inp nd cLeapai6 LUTA—anoifr TUIS1M c14’n 
”  t2€—ósur 04 minic AN fIODAN Afi 00 Túil, ASU cú AS 
'oeanceÓ UAIT F401 Fin. An Suit aon Bsplamail agao 
cia’n ua 4 tiucpar ré?” 

“CTA mé 15comnarde a5 putt leir,” appa Crtne. 
Seatt ré so otiucead ré.” Cup pi an fiovdn ap 
4 pul asup 0 fan Tí 1 n-4 force TAMALL AD bneac- 
nuged uaits. “Seo, 4 Maisne,” aoein si, “réac an 
breicred TADAI 45 bun NA rpéine.” 


Cup Marsne an fiovdn apn 4 pit. “feictean 
wom,” op pire, “SO bfuil Toc beas a5 bun na 
rpéine, act ip bess Le sun Léan Dom i—" O, ní't,” an 


rire amúrc, “ ní. rí a5 coppuigse.” 

“nit annpin,” AT Eitne, “ acc com beas coOILL- 
eaó—af' fad é Pin HO mo Cun-T4 amuda.” 

“Oad maic liom 04 breicinn annro é, appa 
maisne, “ip ionsanc4C an Tieapsaipe á mnne reirean 
Af namaroibd an ocipe.” 

“Truss pin,” appa Citne, “ man ir obsip i pin nacar 
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Cóir, OA mbead neat ap. Vi Cotdard as actpip ‘om 
FA na RomdAnsaisitb—so mba VaAoine cesctmspfia FO 
mait 4 bi annca Le DEACAD Ota. ACT, an nóis, 
c14fi Wionsnad So mbead fuil 04 DONTAD 1me4rs 


Daoine nacap BHionann D616 cinesdO® Assur ce4nsa,. 


nuaip 4 bior oineao impup roi Haevdit 140 Féin.” 


AS Chlocnugad na cainnte peo tupysavay Fa 06484 — 
So paid an fá 45 Oat api Óneiéeamnar 4 TAGAITT Af 


na cLlesapaib Luts. D'éimis ré ina reoram 1 Opi1adnaire 
na nosoine SC Aon TA0B Oe 4suT Labaip ré : 

“& piste, a mop-usiple na sctiise, asur & ¢om- 
Baevesla—si0 supad 'eo i an Géso bvliadain apam- 
P41 n-4pro-puagaltap na Tipe—ni hi an céao buain 
454m i AS an Ayo-feip reo; asur ni faca mé 50 
FoIll Aon TApoénsd NID b'reonn De Sniomaptsa Ssipse, 
oe (u4aCc40 ASULP pppresac4ad nó nSseveal ni bi Le reic- 
eáil í mbliana. Curt Cacutainn na cleara Lats peo 


an bun Le so ngabrarvir Cun caipibe 00’n Tip, 45ur So 


ns40r4ó Soe'óil sp 45010 asur cun cneire; sur b4 
mait Leir 50 brórraó reanomLaCcc asur meanmóin A 


n-incinne comónom te tusatad assur pppescsad A 


ns$éasa4. If maic Liom-r4 50 nveacaid cpovsaceT a5up 
calmact na hÉineann éun cainbe v’4pn SCÁIftOÍD 4 
nÓlbain. ósur tusgaim opousad in’o1u Do na hollame 
naib ssur 00 n4 ‘OMOrOTI6 cunncor cpuinn 4 Cup rior 
Leaban meabnána4is na Ceampac an ainmneacaid ná 


nssaips10ese 4 (Óis tám fs Scossad fin, agup ap na © 


Sniomsptaib v4 Ó 04 nvedépnsd ann. Ó tépla 50 


Ofuil na SAITST1Ó015 140 Léin annro, 040 malt LiOM140 . 


EE Mal 


ha 
© 


eee Sing ee ak main amanna 
r - “ - = 


35 


4 teste Cun Laitpead, asur teapoar asup cuaryups 4 


— Cabainc oúinn or Comasip Freana Fáil an Sad 4 nvedpina 


1420 T4 5c0540.” 
Caine na Saipsrors Guin Léitpeac annpin, asup 


‘fusaipnesosp commotsd cporeamait céipvoeamail ó'n 


Ecfuinniugad ap Psd Apt TACT 1 Láúain 0610. 

“ Chervoim,” appa Conn, “supab é Cataé Cprosanta 
4p Stab Luacpa a Cuard map TAoipeac afi nA Laoc- 
aide, 1, 04 BIS nn, i¢ 06 If cóin cunnca4r 4 TAbaific 


“púinn 4p 4 ngniomapctaib.” 


‘-Oéanpa mé pin out, 4 fi,” appa Cacac, “acc 
040 maic liom DA Scuipted san Teaposr 7 Tuaipups 
reo So h-4C-LAÁ, man CÁ beinc DE na Laoófuaróe uinearp- 
Bac onoinn.?” 

“Cia trav péin?” appa Conn. 

“TA,” appa Catad, “ Cocard mac Cataoip 7 Liasdn 
Lairh-éadcac.” 

“TA An LA indi Leasta Amac agam Le hagaid na 
n5nota reo,” spra Conn, “7 ni so maic 4 féaopar mé 
an obdifi 4 Cun SO hat-la.” 

Ip annpin 4 0611s Cacac pusp so havo 1 meas 
na brean, 7 o atpip ré iomlan an pséil 6 tup Fo 
oeineaú, man 0’ EIS Le6bt4 1 N-ALOaIN. 

uain 4 61 ré néró VD'ENUS an T-Apv0-ollam 1 n-a 
fearam, 7 an Leaban meabnánais 1 n-a Lámaib 7 Léir 
ré amac an cunnctar 4 Bi pspiobta pior aise. Ánnpin 
Wiis Conn 1 n-a fearpam apipe 7 Labaip ré: 

“Ni hé amáin sup ceapic Dtinn ap pao buiúeaéar a 
Sabail Leip na Laocparve a t6ig Lám inp an Soosav 
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fin, 1 commotad cpomdeamail a Cabainc 06b¢4, Abt 
bAD éeanc DUdIP Ááince 4 TAKAITIT 45 an Lpéip peo 
o'n MuinnTifiip mó 4 funne Sniom ann. Ni Cuipprd 
ré TADAI AP o'n cin feo so bruaip na ROMAnas an 
mero pin ve TapbaAnad an cnó acc CLainne SAeveat ; 
ásuT ni cónca 00 na h-olLamnaib cunntap 4 Coinneáil 
Afi SAC Teimeal A Tidesp Ap An ngpéin 7 api An 
nygealais, ASu Ap na Opleigid 4 Cuicear ar ppeadpica 


- 


neime—ná aj Sniomapitaib Laocnao nA cine reo. Ír . 


00 Cocaiv mac Catsoipi ATA AN COPOIN PIOSOA AB OUL 
4f uct So noeánna ré an Sniom ba mó. Ciubasppap 
clardesmh DOpIN-Chil Óin OO Cataé; assur 54t-boOls 
oe FIONA na HEwodinne vedss-mMaipiste Le óin-S$néar 


Saevealac 00 Liasán. Act ó CánLa Fo bFuil an oig 


io uinearbaC opainn, A Cacois, ip reann “oúinn 
bnonnaó na noudaipeannsa ai cup 50 hdat-l4 7 DO 
eLardeatn 4 CALAIPIT OUIT-fe An uin Pin.” 

So “oineaoc€ map bí Conn 45 vat an purde rior, 
o’alqus conmán cainnte 1 mears na mban map 


piobpldn 4 DEANESO EANLAIT ADS 1MTEACT 1 n-o FHAOIT © 


pan saevedap, 1 61 An PSESL Le cLoirceáil 1 meas CAC 
“TA ISD 45 Teac !” 

'O'éims sac A fad PA Ldétaip 1 n-a fespam assur 
connsicesdayi Cuca Cú an Leis Cocard 7 lasán an 
04 eac bána, 1 SiOLLAI 1 n-A 014010 1 eACTAID 7 CAfi- 
baío Leobta. Com Luat 7 Tdiniceavsp Cun Late, 
peapsd fiopicsoin failce nómpa ; 7 Cuooón anonn 7 
o'umlusesoap 00'n fi. Chait peipean Lám Leddta 
50 cplordeamait pusipe asur Oubasipic Té : 


SE Fé oi” 
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“ip maic an cháC 4 OTAinic fib, man ip-6apro a HF 
ic bun annro 6 maroin THACT FJ TUAITIPS ap “un 
nSniomspctaib, 7 TA mé te Duaipeannaib’ a Tavbaipit 
04016 Afi 4 TON,” 

“Ip mop an sap Óúinn, a Sypro-pi,” appa Cocard, 
‘mA b'otc malt sf nsniomapta, nac opoe-cail a 
TUSAD opainn. Da cóin oúinn « beIt annpo níor 
Luaite, 04 mbesd neanc aifi; acc ni beads Linn an 
moill 4 consbamap ap Obaip An Lae reo, san 4 beIt 
45 coinneáil Tuillead moille opaib a5 SaAbail an 
Leicrséil, act amáin 4 pdaO0—O fFudipedamap 10nbA an 
& tTeACT, 5O VTEAIniceamayi Lóim Le Luaic.” 

“ip mait ann anoir. péin ib,” appa Conn, “ca an 
C640 OUSIP 45 OUL DUIT-fe, A Cocaid, 'ré fin conóin 
flOS0A, 1 cuinríó mé Féin sf DO Ceann i. Ip maic 
An Lá 4 tóinic Té PA PAOSAL FO Scuintinn conóin opc- 
T4, Con éir Sup mé 4 Bain An Copdin Se cataip. IP 
TUAS Liom anoir Sup THIF mé 4 LEAcT, ACT If món An 
ráram so bfuil 4 mac 1 n-ann 4 Clit 4 Peapam anno 
wou,” 

Cup ré copoin oip af Ceann Coad annpin, 7 tus 
ré na Dusipeanna eile 00 Catac 7 vo Liasén; 1 ba 
mop é an commolad 4 Fusaipiesoap Ó Apl0-usiplib na 
nGipeann. 

Caiceaoon an ordce pin 1 oCeamain Peith, a5 
caiteam fleidve 1 réarc4 ; 1 b4 MON an LUCSAip a bi 
an Citne 7 an 4 hataip nuaip a VD’ aitpup Coca Vdr1b 
SAC Ap éim$ Leip ó V0’ FAS ré 140, 7 nuaip a Capbain ré 
pac on cuip “ éan na sCúis nOsat” ve fagalcap cuige. 
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Nuaip 4 bí ré Ad cannainse An Seipesd an Lugnaip 
bi Ertne 7 Cocard te bet porta, 7 Bf na h-am 
DpAoroTe FAO néin Leip An Sceansa4L 4 Baingmugad 
EATOpipfla, 1 LATAIP na Féire. 

huain A Connsaic Caca4Cc rn, oubainc ré teir réin : 
“1r ole 4 oéanprainn-re mo Lear an Cflaod 4 Letrsean Afi 
fav Le Cocard, san bean 4 beic adam Féin 45 oul 
A-baile ó'n Oineaccar com mart tet.” 

Dims ré anonn so Ti an Alc 4 paid Maigsne, F 
oubainc ré Léice, Aan puo 4 besO 45 “Ouine Le 
'oéanam, 50 mba4ó Ceant 06 é 4 DEANAM 1 san A Heit 
AS CAINNT 4in. 

Coruis pi 45 fondro fao11 OtTopac, acc tAinic rí 
Leip £4 Deipiedsd, sun 0Ór4 0 an '0á Lánamain or comaip 

'onao1fóce 7 oLLamna na Teampac. 

D'imtisesosp éan éir na Féire 4-Baile Cun 4 
noúiccí péin ; 7 ba minic “nA 01410 fin 4 Céisoír Pein 
1 Liasán af cust 454 n-A céile 7 as RÍ óLban, 7 OF 
PAaosal bhe4$ a4oibinn acs, Són CA 0401 AS cun imníóe 
opts, ACT reann if ban Pampa A BEIT ACA. 


An CRIOC. 


“on FOCLOIR KO 


ó 


atcme, often aicne in spoken |. = a class, a sect. 


á1robéil, -e, f,, exaggeration, san eapnath san Ardbéil, without 
defect without exaggeration. 

415e€4nT4, 4, spirited, vigorous. 

aignesd, f., the mind (somet, a1gne). 


' A&15near, -if, m., Conversation, 


ainoeoin = A4Aim'óeoin, in phrase ““o'Á ainveoin,” in spite of him; 
“Cain'peoin 50 bfuil an cTuaipups 4567,” even though you have 
the tidings. 

ainmive, gen. td., -1'Óte, m., a wild beast. 

4inmnisim, -15te, v., I name. 

aipeacap, -aip, m., watching, ‘pan aimeacar, on the watch, 

Aipoipt, gen. id., m., a journey, xom. often written airoear. 

aipopiednac, -aiz, a., lonely, unfrequented. 

aiplinn, -1nne, 3 a dream, a vision, 

aitpiprgim, v. ty., to tell, to relate; as aiépup apt, imitating him. 

áluinn, -inne, 4., beautiful ; tr áilne (áitle), most beautiful. 


-amLasó, ddv., so, how; pinneaoayz amnlard, they did so; ir amLaio 


4 taplwis, it happened in this way. 

annpa, comp. of 1onmuin, dearer, more beloved; ip annpa Liem, 
dearest to me. 

anporotedé, -15e, a, troublesome. 

4o1binn, -inne, a., delightful, happy. 

aordescét, -4, f., lodging, hospitality. 

aoiteann, -inne, f., a handsome girl. 

Aoif-vioball, disorder. 

4fiaon, adv., together. 

dpro-plast, -ata, m. and f., a mighty prince. 

Atop, -1f, m., great pleasure. ; 

4t-Lé, m., another day; cun 50 hat-Lá, to adjourn. 

at-usip, f., a second time. 


b 


batlesé, adv., altogether, fully. 

batpin, gen. id., pl. -i, m., a cake, 

ban goimoeatca, gen. pl. of bean Coim'oeaéra, a lady’s maid, 
bapathail, -mLa, f., an opinion. 

béim, e, f., a cut. 

beann-buabailt, f., a trumpet. 

bert, -e, gen. pl. -ea0, f., a birch tree. 

beoin, -dpiac, f., beer. 
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binnpe, gen. id., pl. -pi, m., a bench. 

bioosaim, v. inty., I start. 

bit, -eata, m., the world ; ay bit, in the world, at all; 'pa mbit bán 
anywhere (Jit., in the white world.) 

DLadma (Sliab), the Slieve Bloom mountains. 

bonn, -uinn, m., the sole, the foundation ; ásc na mbonn, on the spot, 

bris oeana[, -aip, m., imprisonment. 

bráisríléao, m., a bracelet. 

bhácac, -aré, m., judgment ; so Lá Luain an byt, to the very last day. 

biuacailí, dat. of byratayp, 7., a word. 

bheirt buarvd aif, gaining advantage over him. 

breiceamnar, -sip, m., Judgment. 

bponntansp, -4ip, m., a present. 

byiuisean, -15ne, f., a fairy palace, 

buad, -10 m., victory (somet. f.) 

buaropiedd, -avdapita, m., trouble, 

buanar, -óifT, m., permanence, 

bundite, the greater part, nearly all. 

buncdipoe, gen. id., /.; an advantage. 


Cc 


cabLse, -415, m., a fleet. 

các, indecl. all (the people) 1 mears các, in the presence of all; các 
is aspirated in the gen. 

caoinesy, “1T ™., gentleness; caoinesp comypdrd, a pleasant chat. - 

cáifroeamail, adj., in a friendly manner. 

cáilroe4T, -1T, m., friendship. . 

caiplin cLoc, m., a stone-chatterer. 

catmact, -t4, f., bravery, also bragging, 

cazid, -40, -410, f., a friend. 

CApDAD, -410, M., a Carriage, 

capp-mosat, -a1l, m., a precious stone, 

capcannac, adj., friendly. . 

captannsp, -ó1f %., friendship. 

capaorn, -10€, f., a complaint. 

catbart, -A1fI1, 7 a head-gear, 

céacta, gen. 1d., M., a plough. 

ceanamait, adj., fond, affectionate. 

ceann-45410, gen. -a15te, f., the face. 

ceatpiama, -An, -ain, f., a quarter, a stanza. 

ceileabti,--aip\, m., warbling, also conversation. 

céile, gen. id., m., a companion, céile comytaic, an antagonist. 

céippeac, -15e, f., a species of thrash. 

CeO VT4A0IVEACTA, 7)., a cloud of enchantment. 

c1atlursim, v., ty. and intr., I explain, I mean. 

cinnim, v. inty., I fail; cinngro ré omm, it will fail me; cá mé 
cinnce, Í am sure. 
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cion, gét. ceana, m., affection, love. 

ciin-a1gnearp, -if, m., gentle conversation, 

ci1umaip, /., a border. 

' CLa'ú4ifte, gen. 1d,, m., a coward, pl. -arde. 

claibeam, -1m, m., a sword, 

cLaipipesc, -1Se, f., a harp. 

claip-Leatan, adj., hollow, broad-bladed 

claor1oim, 7. tv., I subdue. 

cleamnap, -4if, #., a match, 

-cleaparde, gem. id. pl. -avoti, m., a tricksler. 

cl1ab, -éib, m., the bosom. 

clidmain, m., gen. id., a son-in-law, a connection by marriage. 

clusaintdeaéc, -c4, f., guile, 

cluougim, v. éy., I cover. 

enead, -4, a wound; p/. cneavdaca. 

cneas, gen. cnip, cneaps, m., the skin. 

cnesrua, adj., honest. 

cneaposcr, -c4, f., honesty ; séap-cneapoacc, scrupulous honesty, 

cnearuisim, v. inir., I heal. 

rosarzinaisit, -15Le, f., whispering. 

coiscpis, -15e, f., a remote place. 

coigcpigesc, -15, m., a stranger, a foreigner, f/. coiscyuste. 

coimoesct, -ta, f., a verbal noun, the act of waiting on, taking care 
of. 

Coiméao, -t4, m., guarding, protecting. 

coiméso beota, m., a life protector, a defence, hence the right hand. 

coimirce, /., protection. quarter. 

céipisim, v. inty., I dress, I adorn, 

coiproesct, -ca, f., walking. 

COLL, m. indec., hazel. 

comaip, f., presence; of 4 Cémaip, in his presence. 

comayisivesct, -4, f., form, appearance. 

comayptardeacrt, -4, f., a token. 

comLainn, gen. of comLann, m., a match in fiyhting. 

comLionaim, v. ¢r., I fulfil. 

comluavarp, -aift, m., Company, Companionship. 

comLuct, -4, m., a party, a household, 

com-motad, -Lca, m., congratulation. 

comnuisim, 7. itr., I dwell, I stay, I rest. 

COMOTITOP, -AIf, 77 competition, comparing. 

compidc, -a1c, m., a combat. 

conéé, prosperity; 4 Condé rin oxic, I congratulate you on it 

copac, adj., just, suitable. 

corica, part. adj., tired, done. 

copin, -uiyin, m., a cup, a goblet. 

copyayits, part. adj., destroying; aimpipt Cor. na gota. time of 
blood spilling ; Lá ¢opsapta an tpneaéca, the day the snow is 
melting 

cotuisim, v. intr. and éy., I dwell, I inhabit, I support, 
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craoipeaé, -ite, f., a javelin. 

cyiéacc, -a, f., a wound. ' 

cpiopeal, -ail, m., crystal. 

epdvacc, ES of i. bravery. i 

cpOsanca, adj,, valorous. 

bpoimlinn, a place often mentioned in frannardeace, where fionn 
had twelve houses and twelve fires in each house, round each 
of which 104 persons could sit. Cp. na péao is spoken of 
as the place Opin was reared. 

epomaim, v., I bend, I stoop. 

Cpludvsc, -a15, m., steel. 

Cusvap, -sip, m., hardihood, bravery, 

Criú 4 0Ós, -Óise, 7., urgency. 

cut, “04, m., appearance, form. 

cputéuisim, v., I prove. 

cuapcuisim, v. é, I search, 

curvesact, company ; in phrase 1 scurveatt, together 

curveaccain, dat. of curveacta, /., company, 

cularo, gen. id. f., suit, attire. 

cúLrnároeac, adj., private. 

cums, also cumaró, gen. cutnarve, f., grief. 

cumact, -va, /f., power. 

cumayits, adj., fragrant, 

cumarf' -sip, m., Power, I 

cunúr, -úir, m., small pieces, refuse, 


x0) 


with, -e, f., relationship, connection. 

vaingnizim, v., I fasten, 1 make firm, 

vail, gen. DAp4E, f., the oak. 

'pána, adj., bold. 

óánéas, twelve (persons). 

'pe4s, adj. (always prefixed to noun, etc.), good, well, j 
'e45-ma4ifiísim, v., I adorn or beautify. tay 
meslb 7 'oéanóm, in spoken usage veilb 7 vésnam, figure and 


general appearance. , 


veallyuigim, v., I shine. 

veallpad, m., radiance. 

vealuigsim, v,, I separate, I distinguish. 
veslugsad, -uidte, m., separation, distinction. 
vérveanaé, adj., the very last. 
veipieannaé, adj., late, last. 

veipesnnsp, -aip, m., lateness, nightfall. 
veir, -e, f., an advantage. 

veopisive, m,, a sympathiser, an exile. 
tam ai, adj., mysterious, 

DiAn, adj., exact, severe, persevering. 


wir, -e, /., two persons or things. 

‘vit céille, m., folly; vit món céille, great folly, 

‘vit puain, m., want of sleep, 

oiuttuigim, v., fr. and iniy., I refuse, 

olite. m., pl. vListe, a law. 

v61%, -e, f., & probability, a certainty; map 061§ be = mari Ó'eaú, 
as it were. 

wdlapac, adj., sorrowful 

oonsp, -if, m., ineffectiveness, misfortune. 

wopicavarp, -aip, m., darkness. 

“oonn-cúLl, m., the hilt of a sword, ' 

vor, “vir, m., a trumpet. 

v0-pmaointe, adj., inexplicable, 

'D11401064CCv, -ta, f., enchantment, sorcery, 

ofeise, /., a meteor. 

'oneóilLín, m., & wren. 

Ofpuivim, v., I close, to move close to. 

opin, f., ornamentation, also vpuine. 

oust, -ail, m., a lock of hair. 

oudlaim, v., Iengrave 

oubacan, -ain, m., a blackening, darkening. 

'oúireaóc, -ca, f., awakening; 1 n-a óúireacr, awake. 

ouipisim, v., lawaken. 

Outpace, -ta, /f., attention. 


e 


ead, gen. ort, m., a steed, pl. eic, collective pl. eacy ard. 

eaoáinn, -nne, f., Italy. [Local form of eaoáit, 1ooáil.] 

éascaoinmm, v., I lament. 

éaspamait, adj., variegated, wonderful, peculiar. 

éalóó, m., loping, ‘ to steal on,’ to go away unobserved. 

éaLuisim, v., I come, or go away unobserved, 

eanbalLl, -aiLL, m., a tail. 

espaontar, -air, m., disagreement. 

eapnav (or eapnam), m., a want, 

five plica, m., a coat of mail. 

éipeacr, -ta, f., power, effectiveness 

éireacrac, -aite, a., powerful; é:peatcaé paogail, remarkably 
powerful. This usage, the gen. of rao$al after an adj,, is 
common. 

éiscéilt, adj., wild; beitróis éiscéiLL, wild beasts. 

éiligim, v., I ask, I demand. 

éin-fin, gen. of éin-feapt, One Man ; compoc éin-Pir, single combat 

éipic, -e, f., a recompense, vid gen. éanc a. 

éimiSim, v. intr, Í rise; 50 n-éimitiú vo besnnace Leip, May your 

lessing ‘thrive with him.’ 
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f. 


FAgaltap, -p, m., a possession. 

Fáil, /f. = Fáinne, a ring. 

Fáil, Cníoc pail, Ireland; peapia Táil, the people of Ireland, the 
public. [The latter is frequent in Don. also.] ' 

Faillise, 7, neglect. 

ráinnéir, gen. td., tidings, account, history 

Fáirnéir, -e, /., a history. 

Fóicce, /., a plain. 

FaitweaLL, -111, m., providing, pursuing game. 

palpacc, -ca, f., treachery. 

paLluisim, v., I cover. 

FApoursim, v., I seize. 

Fá Cní, adv., thrice; 'oe'n Ón pá Epi, of the purest gold, iz., gold 
which has been thrice anette 

Féacainc, f, a look, looking. 

Feall, gen. peiLLe, m.in nom., f. in gen., deceit, treachery ; cf. caLatr 
which is m. in nom., f. and m. in gen. 

FeaLLcac, adj., treacherous. 

Fearna, showering ; feapiad na Fioj-fpAilce, a hearty welcome. 

feapac, 4., aware of; ni peapac vom, I do not know; ni peapaé 
mé iq, I am not aware of it. 

feilim, v. inty., I suit, I fit. 

feillbearit. -eipic, m., treachery. 

Feicim, v. inty., I wait (used with te and aj). 

Feiteam, m., waiting. 

Fiaónaip, -pe, /. in phrase; 1 Bfradnaip, in the presence of. 

Flappiuisim, 7. inty., I ask, I inquire 

fillim, v., Il return; pillead a-baile 001b, on their return home 

Fíocmatt, adj., fierce. 

fiovdn, -4in, m., a telescope, 

Fiopi-Laocp4, m,, warriors. a? 

plait, -ats, m. and /., a prince, dominion, see poipleatanap. 

FLeaú, -10e, f., a feast. 

Fóim im, v., I give relief to. 

Fóim Sin, -Sne, f., relief. 

Foipileatan, 44/., general; cuipead poilLeacan,a general invitation, 

FoinLeatanaT, -aip, m., general dominion. 

Fóinnearnc, -141T, m., Oppression. 


róS$naim, v. inty., 1 give service to, I render homage to, Ijprove 


serviceable to. 
rFóS$nam, in the phrase, ap rósnam, worthy. 
ronn, -uinn, m, inclination, willingness, 
fondo, -d1ve, f., jesting, quizzing. 
ronnánac, -415, m., a young strong man; proe foppidnac panneac, 
a headlong dash. 
FO tpi, vid. pa THi,. 
fusspiuisim, v. f,., I notify, 
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Fuspiuisim, v. f1(g., I cool. 

Fuspsluisim, v. tr., I redeem. 

fuspseilc, part.n., release. 

Error, -T6, m., a shower, 

rhéam, -éime, /., a root. 

Friteso, past auton. (pass.) form of páisim, I get. 

ee fuiseslt, -1Ll, m., a remnant. 

| Fuipespburd, in phrase 04 fuipeapburd, without him; 04 fuipear- 
buro, without her. 

Guys, wait; purus ofc, wait a while. 


S 
) sadam, v. intr., 1 go; v. ty., I seize. 
54640 (546), m., danger. 


ai Soimceac, adj., biting, venomous. 

IA. sSoinne, /f., scarcity. 

a Sóifí, -e, f., a shout, pl. sapica ; 54:1 maordte, a shout of victory 
Pa ; 


soUuL-Cnó, m., walnut. 
5aol, -1L, m., relationship. 
Só1t04, f., a guard, also m. 


ie Soc, m., a lance, sting; pl. 5aete, 5atanna. 
ná seaLaim, v. intr., I shine. 

hes i sSeaLLaim, v. fy., I promise. 

an seallcuiseace, -ca, /., infatuation. 

a . ” . “4° . . 

Prd seanamLaóc, -c4, f., amiability, integrity. 
iy 5esqt-Cneapoacr, -ca, f., scrupulous honesty. 


sear, pl. of seip, f., an obligation, principles. — 
5éibeann, -1nn, m., prison; 1 nséibeann, in captivity. 
éillim, v. intr., I submit, I give in. 

péillead, part. n. m., submission. 
SLaoró, -e, f., a shout, a call. 

- slap muin, -apia, f., the sea. 
sluaipim, v. intr., I go, I march. 

4“. snaon, W., countenance, affection. 
5nacac, adj., customary. 

soillim, v. intry., 1 ‘ prey’ on, I affect. 
steamuisim, v. ty, and intr., I join on to, I stick. 
sreamuisce, p., stuck. 
sneanaim, v. ty., I carve. 
sneanca, p. part., carved, i 

iss Suair, -e, f., danger; i nsuair, In danger; ar suair,out of danger 


r supmayt, adj., clever, smart. 
fá 14LLaé 4 Cun ain, to compel. 
ran) vapigcul, adj., retired, desert 


imoLl, -1LL, m , the border. 
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imntróe, f., trouble of mind, uneasiness. 
imteact, -C4, m., going, departure. 

iocpldéince, /., a balsam, a panacea, 

iovlacaim, v. ¢ty., I escort, I accompany. 
10LBuadae, adj., having many powers. 

10nb4, m., time leisure, pron. onam. 

1onnpurgim, v. ty, I face, I attack, I turn towards. 


L 

Lasouisim, v. tr., I lessen, 

Lam, -ime, f., a hand; 1 Ldim, captured; be Láim, with (their) 
hands; : táim Le Luaic, as quick as possible (/it., hand in 
hand, with quickness.) 

LAim-éaccac, adj., mighty-handed. 

LAnamain, -mna, f., a married couple. , 

Lán-foilLreac, adj., shining brightly ; also Lán-cproilLreac. 

Laoi or Laord, -1'0e, f., a lay. 

Lácain, -theaé, f., place presence; nilmuro 1 bpao ar Létain, we 
are not far off. 

Leaban meabpdnars, a register. 

Leaca, gen. id., pl., -róe, f., the lower part of the cheek. 

Leaét, -4, f., a tomb, a monument, a pile of stones; ip tpussd liom 
suf Cóis mé 4 Leaéc, an euphemistic way of saying ‘I am 
sorry to have killed him.’ 

Leanamaint, -amna, f., following. 

Léansur, -ip, m., view, sight. 

Leat-ruim, I heed. 

Leisim, | give forth, Lerseavap n401 ngdpta cuma, they uttered 
nine shouts of sorrow; Leis 00, desist from it. 

Leitis, -e, Pl. Leansa, gen. also Leansan, a slope, a mountain side. 

Leicnró, Oo Lertq10, aside. 

Leit-ppéal, -éil, m., an excuse. 

Liais, m., a physician. 

Liomtas, adj., polished, 

Loc sCapmain, Wexford. 

Loc ’c Oinb, Lake of the son of Orb (Orbsen), L. Corrib. 

Loinnip, -e, f., radiance, brightness. 

Lonnitac, adj., shining. 

Luaé paotaip, ™., a reward, 

Luan, -in, m., the end, the day of judgment; Lá an Luain, the last 
day. é 

Luatan, -10, m., Vigor, strength. 

Lugnap, -Air; We August, Lammas, 

Luinsir, 4 coll. n., ships, pl. Luinspeaca. 

Luipesc, -15e, f., armour. 

Lut, a., strong, vigorous. 

Lucsdip, -e, f, gladness, rejoicing. 

Lútman, 4., strong, powerful. 


Fá 


67 


m 


macdncta, @., mild, meek. 

maroipt Le, prep., as regards, as to. 
maigoean, -ine, f., a maiden. 
maipe, f., beauty. 

maipeac, 44/., beautiful. 

maite, coll. n., chieftains. 


matyiaro, f., an exchange, another (when preceded by poss. pron.)= 
MALAITIT. 


Maol, -e, Sput na Maoile mainbe, the sea between Ireland and 
Scotland. 

msot-fyioOl, -óil, m., soft satin, 

mar 0015 Ve, adv., as it were, forsooth. 

meabain, -bpac, f., perception, intelligence. 

meabsplanac, -a15, m., a Memorandum. 

meavacan, -ain, m., a weight. 

mesllam, v. ty., I deceive. 

meaALLca4c, adj., deceptive, deceitful. 

meanmain, -mn4, f., the mind. 

meanmnaeé, adj., spirited. 

meapsinta, adj., fierce, angry, cross. 

mesyi-Lutmay, adj., quick and sprightly. 

meat, f., -4, decay. 

meattact, -4, f., cowardice, weakness. 

meropieac, adj., merry. 

méin, -e, f., mien, deportment. 

meipieac = muna mbes, adv., but for, were it not for. 

milLeán, -41n, m., blame. 

miltceaé, adj., destructive, terrible. 

mitro, indec., time, high time, late enough. 

morve, f., a vow. 

moyzi-muimsneac, adj., having high hopes. 

moz-uaiple, pi., the nobility. 

morp-uaipleact, f., nobility. 

mucaim, 7. tv., I quench. 

murslaigim, v. inty., Í awaken. 


Nn 


ndmaro, -40, m. and f,, an enemy. 

néamainn, -nac, f., a pearl. [Also néamann, m. ger. -ainn. | 
neatituisim, v. tr. and intr., 1 strengthen, 

neapitugad, -uigte, m. part., accompanying. 

neoin, -ona, f., evening, a late hour. 


O 


obad, m., arefusal; also verb obaim, | refuse. 
ócóro, -ve, f., an Occasion. 
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oSam-éraob, a kind of cryptic writing used by the ancient Irish, 
Ogham. 

Os LAC, -a15, m., a young man, a hero. 

oiLeamain, -na, f., nurture, bringing up. 

oilim, v. t”., I nourish, I rear. 

oipspeap, -éir, m., gold embroidery. 

ollmaoin, -e, also -eac, great riches, 

ombyia, m., amber; also eombyia. 

oproursim, v. tv., I order. 

oprousav, -wiste, m., an order. 


p 


preab, -eibe, f., a start, a throb. 
ppiom-cataipi, Latpaé, f. a chief city 
popav, -pta, m., act of marrying. 


R 


piavaric, -aipic, m., sight of the eyes. 

ráróce, the phrase “1 p410te 1p” is another way of saying “ paor 
no ip ” = since, because. 

féabaim, v. t., I rend, I tear. 

néim, -e, /., progress. 

magaleap, -Aip, m., government. 

piogacc, -ca, f., a kingdom. 

riosan, -aine, -Sna, f., a queen, a princess. 

fíos a, adj., kingly. 

pios-Saipyroeac, -1$, m., a princely hero. 


pors, -wps, m., sight. 
pusctati, -dipt, m., a rush, a dash. 


= 


paiseav, -10, m., an arrow, also an arrow-head. 

raisnear, “p,m. , discourse, 

paileos, -óise, a a willow. 

ráim, adj., calm mild. 

rAinn, -e, f., a corner, a fix. 

ramatl, -mLa, /., a match for, a parallel. 

ramaLcán, -Ain, m., an emblem. 

panntac, ad., eager, covetous. 

ranncuisim, 7. tr., I desire, I covet. 
paosalea, adj, earthly. 

PAaoyt seated ig a craftsman. 

rapiarsim, v , lout o, I weary. 

rapursce, “á ,e ‘exhausted, done up. 
rátaú, -árúre, m., a thrust. 


09 


rearóto, -d1ve, f., nonsense. 

peancaive, m., a story-teller, a genealogist. 

rean- nora, p/., antiquated customs, ancient customs. 

reils, -e, f., a chase, an excursion. 

réim, adj, mild. 

reinnim, v. ¢ty., I play (a musical instrument); as reinm ceóil 
playing music. 

riompamail, -mLa, adj., mirthful. 

rive-bean, -mná, f, a fairy woman. 

ríobnán, -41n, m., a rushing noise 

paunca, m, a split, a joint; pl. -cai. 

rsoránca, a., active, quick. 

r5onnpuisim, v. ty, I frighten, v. noun poannpiad, gen. ppan- 
nanta. fright. 

r5opiacs, pl. joints. 

r54psorn, -e, f., a table-cloth. 

r54oit, -e, f., a swarm. 

r54t, -t4, m., ashadow; an r54t, for the sake of. 

r5ésts, p/., tidings, greetings. 

p5éalarve, m., a story-teller. 

ppeslarvescr, -ca, /., story-telling. 

T514€, -éite. f., a shield. 

PaiG,.-e;,f., Test. 

p5oilcim, v. tr., I split. 

rsuan, m., a tale; ppéat nó psuan, ‘tale or tidings.’ 

plesct, -T4, m. and f., destruction, slaughter, 

pleamain, adj., slippery, ‘slim.’ 

soiLL re, f., brightness. 

aiLLpiugad, -15te, m., shining. 
sanntact, -ta, f., good-heartedness, cheerfulness, 


mí : i 
mic Anmn4c, adj., cheerful, good-humoured. 
eae the heavens ; pl. of rpéit. 
món- “An, -mná, f., a beautiful woman. 
- , verte - 5 N edd eee y 
ee un r. ar an paosal’ (recte purveacan), discussing cur- 
, pics 
moyi-uce ? Seios 
miesit 4 bridle ; also fem. 


éin, M., steadiness. 

rceallaim, v. ty., I dash. 

rtiatlaim, v. t., I tear into strips. 

rudd, -a10, W. a learned man. [Properly gem. p/. of paor.] 

puaimnesp, -1T, %., quietness, tranquillity. 

puaimnisim, 7. inty., | become quiet. 

rubac. adj., cheerful. 

rubáitce, f., virtue, comfort, cueeriness, 

puspiov, -UDAfiTs, M., fun. nae 

ruróeacan, -ain, m., sitting ; 1 purpeacan, In ambush, [It occurs 
also in the form ryracan, i.e, ppurvescan, with adventitious nm, 
as is frequent in the spoken tongue in many words; see 


rr'acon.] 


Date Due 


£2 


c 


c4sttáim, v. fr., I draw down, I dispute. 

casgapita, part., disputing, initiating, 

Taitnisim, v. ity., I please, I am agreeable to. 

Taoipedsé, -15, m., a leader. 

carbánaó, -ainte, m., an exhibition. 

TeacTaipie, M., a messenger. | , 
Teactaipedact, -ta, f., a message. 
teaslac, -a15, m., a hearth, a household, 
teansmail, -Ala, f., an encounter. 
teapoar, -if, m., character. 

teimeal, m., a darkening, an eclipse. 
tLait, adj., weak, pliant, smooth. 
Tospuisim, v. tnty., I like, I wish. 
toileamatl, -mLa, adj., willing. 

coifiCim puain, a deep sleep ; coipiécim pron. toiptim. 
coipnt, -e, f., a bulk. 

copman, -áin, m., noise, Murmur. 

tyaocaim, v. íy., I exhaust, I dry up. , 
traocca, exhausted, shrunken. ; 
creáinneac, adj., feeble, delicate. 

tTpeapsaipiz, -apita, f., part., overthrowing. 

chéanna, m., qualifications, accomplishments, 

tyeire, f., victory, success, power. _ 

Tpleopugad, -uigte, m.. direction, guidance. 

Tcuapirs, mt. and ie tidings, account. 


u 


natbépac, adj., terrible. 

usocta, gen. of usaét, f., a will; also usacca in nom, 
usoagi, -A1ft, ., an author. , 

uaim, -e, /f., a cave, often prom. uainn. 

wipesapbac, 447., wanting, short. 

uLLsároaor, -sif, m., great joy. 

uma, m., copper, also umarve. 

umtLuisim, 7. intr., I make obeisance to. : 
upipiaim, -am4, f., homage, respect, 


An ClL6-Cumann (Tedponta), CLó'oóitú Saevditse, 4E Cliat. 
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